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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST

MELLEM KONGERIGET DANMARK

OG NEW ZEALANDS REGERING

OM SOCIAL SIKRING

Kongeriget Danmarks tegering og New Zealands regering

(i det felgende betegnet som de "kontraherende stater*),

der bar besluttet at sanabejdc pi socialsikringsomrldet,

bar vedlaget at indgl en overenskomst mcd dettt formAl, og

cr blevet enige om folgendc:
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AFSNIT I

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 1

Definitioner

1. 1 denne overenskomst

a) betyder "kompetent myndlghed" i relation til New Zealand,
generaldircktoren for social velfzrd eller en autoriseret reprmsentant for
gencraldirektoren, og i relation til Kongeriget Danmark, socialministeren

b) betyder "kompetent Institution" en institution, som det pihviler at
udrede pensioner eller ydelscr i henhold til den gicldende lovgivning

c) betyder "kontraherende stat" New Zealands regering eller Kongeri-
get Danmarks regering, alt efter sammenhacngen

d) betyder "lovgivning" de galdende love, anordninger og administrative
bestemmelser, der er nmvnt i artikel 2, alt cfter sammenhzngen

e) bctyder "famillemedlem " et familiemcdlem i henhold til lovgivningen
i den kontraherende stat p1 hvis territorium den kompetente institution,
som skal betale de tildelte ydelser, er hjemmehorende

I) betyder "mined" en kalendermlned, bortsct fra nlr dage sammen-
lgges. I sidstnzvnit tilf-ldc betyder en mined 30 dage

g) betyder "statsborger" i relation til New Zealand cnhver person, der
cr i besiddelse af newzealandsk statsborgerskab, og i relation til
Kongeriget Danmark en person med dansk indfodsret

h) bctyder "pension eller ydelse" cnhver pension eller ydelse, herunder
alle ddel deraf i henhold til den galdende lovgivning og supplerende
tillag, medmindre andet er bestemt i denne overenskomst. I relation tii
New Zealand orfatter "ydelse" ogsA veteranpension

i) betyder "beskmftigelsesperiode" en periode eller perioder, der i den
lovgivning efter hvilken de er tilbagelagt, betegnes eller anerkendes sor
beskzftigelsesperioder, saint alle denned ligestillede perioder, der i den
nmvnte lovgivning anses for at svare til bcskmftigelsesperioder

j) bctyder "forsikringsperlode" i relation iII Danmark, bidragsperioder,
der i den lovgivning, efter hvilken de er tilbagelagt, betegnes tlier
anerkendes som forsikringsperioder, samt alle dermed ligestillede
perioder, der i den nzvnte Iovgivning anses for at svare til forsikrings-
perioder
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k) betyder "bopaelsperloder" perioder, der i den lovgivning. efter
hvilkcn de er tilbagelagt eller anses som tilbagelagt, betegnes eller
anerkendes som bopzlsperioder

1) bar udtrykket 'flygtuing" den betydning& der er tillagt det i artikel 1
i konventionen om flygtninges retsstilling undcrtegnet den 28. juH 1951
i Geneve og i dennc konventions pwtokol af 31. januar 1967

m) betyder "bopsel" lovligt etableret fast bopal

n) betyder selvstandig erbvervsdrivende* i relation til Kongcriget
Danimark enhver person, der bar ret til ydelser i henhold til lov om
dagpengc ved sygdom eller ftdsel pi grundlag af anden erhvcrvsindtzgt
end lonindt-gt

o) bar udtrykket 'statslos person' den betydning. der er tillagt det i
artikel 1 i konventionen om statsl e pcrsoners retsstilling undertegnet
den 28. september 1954 i New York

p) betyder "ophold" midlertidigt ophold

q) betyder "omrdew i relation til New Zealand kun New Zealand og
ikke Cook Islands, Niue og Tokelau, og i relation til Kongeriget
Danmark dettcs nationale omrAd med undtagelse af Grnland og
Farcre

r) betyder "arbejdstager" i relation til Kongeriget Danmark

i) for tidcn for 1. september 1977 enhver person, der som
beskwftiget i en arbejdsgivers tjencste var omfattet af lov-
givningen om arbejdsulykker og crhvervssygdomme

ii) for tiden eftcr 1. september 1977 enhver person, der som
beskaeftiget i en arbejdsgivcrs tjeneste cr omfattet af lov-
givningen om Arbcjdsmatkedets Tillcgspension (ATP).

2. Andre vendinger, ord og udtryk, sor benyttes i denne overenskomst,
bar den betydning. der tilliegges dem i den pAgmldende lovgivning.
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Artlikel 2

Saeliet anvendelsesomride

1. Denne overenskomst finder anvendelse pA folgende lovgivning:

a) i relation til New Zealand, lov om socialsiing af 1964 og lov om
social velfzrd (overgangsbestemmelser) af 1990, i det omfang de gzlder
for folgende ydelser.

i) newzealandsk alderspension
ii) invalideydelse
iii) enkeydelse
iv) hjemmestotteydelse til enkemmnd
v) veteranpension

b) i relation til Kongeriget Danmark, ov om social pension og lov om
Arbejdsmaxkedets Tilltgspension (ATP), i det omfang de gmlder for
folgcnde ydelser.

i) folkepension
ii) fertidspension og invaliditetsydelse
iii) arbejdsmarkedets tillzgspcnsion (AlP).

2. Denne ovcrenskomst finder anvendelse p& alit love og administrative
bestemmelser, der mndrer, supplerer eller erstatter den i stk. 1 nwvnte
lovgivning&

3. Uanset bestemmelsen i stk. 2 finder derne overenskomst kun an-
vendelse pA love eler administrative bestemmelser om nye pensioner
eller ydelser, sAfremt der opnis enighed heroin mellem d kontraherende
stater.

4. Denne overenskomst omfatter ikke lovgivning, ifolge hvilken den i
stk. 1 nmvnte lovgivning udstrikkes til nye grupper af berettigede,
slfremt den kompetentc myndighed i den pAgmidende kontraherende stat
trzaffer denne beslutning og giver meddelelse herom som nwvnt i artikel
24, bogstav c, inden 6 mAneder cfter bekendtgorelsen af lovgivningen.
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Art!kel 3

Personkreds

1. Denne ovcrcnskomst finder anvcndelsc p1 personer, sor r ellcr bar
varet omfattet af den i artikel 2 nvazte lovgivning i Danmark eler New
Zealand, og som er statsborgere i Danmark eller New Zealand, eller er
statslWse eller flygtninge bosat p Danmarks tiler New Zealands omrAdc,
saint disse personers familiemedlemmcr og eftcrladtc.

2. For sA vidt angir New Zealands ydclser omfatter denne overcnskomst
ogs& personer med bopil tller med fidligere bopal i New Zealand.
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Artlkel 4

Uaebehandllne

Mcd mindrc andct fOlgcr af s=rlig bestemmlser i dcnnc ovcrenskoms,
skal alle personcr mcd bopal p& Danmarts lir New Zcalands omudde,
og sor er omfattet af denne overenskomst, ligebehandlss af en kontm-
hercode stat mcd hensyn til rtttigheder o pligter i b nhold til dens
lovgivaing nzvnt i artiktl 2 slier sor mwIltat af denac overcnskomst.
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Artlikel 5

Eksport af pensioner of vdelser

Med mindre andet er bcstcmt i denne overcnskomst skal en ydelse,
hvortil der er erhvcrvet ict cftcr den i artikel 2 nzvnte lovgivning i en
af de kontraherende stater, ikke kunne nedszttes, awdres, suspenderes,
inddrages ellr beslaglzgges sore folge af, at den berettigede har bopzl
eller ophold pi den anden kontraherende stats omrde, og ydelsen skal
udbetales pA den anden kontraherende stats omrde.
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AFSNrIT

BESTEMMEISE AF HILKEN LOVGIVNING,
DER SKAL ANVENDES

Artlkel 6

Almindeli-e reeler

Mcd hcnsyn til den i artikel 2 nzvntc Iovgivning cr personer omfattel af
denne overcnskomst, og som bar bopaI pl en kontraherende stats
omride, underlagt dcnnc stats lovgivning.
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Artikel 7

Sarlize refler for visse personer

1. Folgende undtagelser gzlder for den almindelige regel i artikel 6:

a) En person, der bar bopzl pA en kontraherende stats onuidc og cr
beskwftiget af en virksomhed, der bar hjcmsted eller hovedsade p5 denne
stats omrhde, og som af nzvnte virksomhed udsendes til den anden
kontraherende stats omride for der midlertidigt at udfore ct arbcjde for
den nzvnte virksomheds regning. er fortsat omfattct af den forstnavnte
stats lovgivning i de forste to Ar af hans ophold p, den sidstnmvnte stats
onudc. Dersom varigheden af det arbejde, der skal udforcs ps den
anden kontraherende stats omride, p, grund af uforudseelige om-
stendigheder kommer til at overstige to Ar, cr den p5ga'ldende fortsat
omfattet af lovgivningen i den ftrstnacvnte stat, indtil arbcjdct er
afslutlet, forudsat at de kompetcntc myndighcder i begge de kontrahcren-
de stater bar meddelt deres samtykkc hertil. Begaring om sdant
samtykke skal indgives inden udlobet af den forste to-Ais pcriode.

b) Rcjsende personale beskamftiget af transportvirksombeder eller
flyseiskaber med hjemstcd eller hovedsadc pi en af de kontahcrende
staters omrAdc, og som udforer arbejdc pA den anden kontrahcrcnde stats
omride, er omfattet af lovgivningen i den fomstnvnte stat.

c) Bcsztningcn pA ct skib og cnhver anden person, der er beskmftiget om
bord ph et skib, er omfattet af lovgivningen i den kontraherendc stat, hvis
flag skibet forer. SAfercmt der i forbindclse med lastning, losning og
reparation af cller vagt ombord pA ct skib, der forcr den enc kontaheren-
de stats flag, under skibcts ophold i den anden kontrahercnde stats
omrlde beskmftiges en ph sidstnzvnte stats omrAde bosat arbejdstagcr,
er ban eller hun omfattet af sidstngmvnte stats lovgivning.

2. Bestcmmelserne i stk. 1 finder tilsvarcnde anvendelse i relation til
ledsagcndc familicmcdlcmmcr.
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Artikel 8

Sgrlige remler for diplomater
o0 ansatte I konsulater

Dcnnc ovcrcnskomst pivirkcr ikkc Wicncrkonventioncn om diplomatiske
forbindelser €ller Witnerkonventioncn om konsulacre forbindclser med
hensyn til den i artikel 2 nzvnte Iovgivning.
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AFSNIT HI

SAERLUGE BESTEMMELSER I RELATION TIL
DANSKE YDELSER

Artikel 9

Fortldspension

1. Newzealandske statsborgere har kun ret til fortidspension, sifremt de
i den optjeningsperiode, der g-lder efter lov o social pension, har
vzret fysisk og psykisk i stand til at udeve et normalt erhverv i en
sammenhzngende bopzlsperiode p1 ikke under 12 milncder pi dansk
omrldc.

2. Retten til fortidspension pA grund af sociale forhold cr for new-
zealandske statsborgere desuden betinget af, at de plgaldende har haft
fast bopml pi dansk omride i mindst 12 mineder umiddelbart forud for
tidspunktct for indgivclsc af ansgningcn om pension, og at behovet for
pension opstod, mens de pigmldende havde bopzl pi dansk omrlde.

3. En dansk statsborger med bopal pA New Zealands omrde er, uanset
artikel 5 i denne overenskomst, kke berettiget til at fi tildelt fortids-
pension p1 grund af sociale forhold.
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Arikel 10

Eksport af pensloner

1. Udbetaling af social pension til en ncwzealandsk statsborgcr mod
bopad pl New Zealands omrlde kan kun skc, hvis den plgwldendc i den
optjcningsperiode, der gmlder efter lov om social pension, bar vzret
beskzftiget pA dansk omride i mindst 12 mineder som arbejdstager eller
selvstzndig erhvervsdrivende.

2. Selvom betingelsen i stk. 1 ikke cr opfyldt, udbetales en pension
tilkendt cn newzealandsk statsborgcr med bopwl pA dansk omrAde fortsat
pA New Zealands omrlde, forudsat at den pAgzldend¢ person i den
optjeningsperiode, der gielder efter lov om social pension, har haft bopal
pa dansk omrdde i mindst 10 Ai, hvoraf mindst 5 Ar ligger umiddelbart
forud for ansogningen om pension.
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Artikel 11

Beskliipelsesperioder

Ved anvendelsen af artikel 10, slk. 1, gzldcr folgende:

a) ndr der er betalt medlcmsbidrag for et medlem af Axbcjdsinarkedets
Tillmgspension (ATP) i it Ar, skal vcdkommende anses for at have
tilbagelagi en beskazftigelsespcriode pA 12 mAneder pi dansk omAde

b) hvis en person godtgor, at ban etler bun har vzret beskaftiget pA
dansk omridc i en periode forud for 1. april 1964, medregncs denne
periode ogsA

c) hvis en person godgot, at ban eliot hun i en pcriode bar vzret
sclvstmndig erhvervsdrivende pA dansk omrde, medregnes denne periode
ogsA.
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Artikel 12

Betaling af supplerende ydelser o tilluei

1. Folgende tilltcg og ydelscr fter lov om social pension udbetales kun
til cn kontraherende stats statsborgcrc bosat udenfor dansk omrde i det
omfang, det er fastsat i loven:

a) pensionstill-g
b) pcrsonligt tillzg
c) bistandstillag
d) plejctillaeg

c) invaliditctsydisc.

2. N/h en person, som ikke er dansk statsborger, er tilkendt dansk
fortidspension, kan pensionen ikke forhojes som folge af forvmrring af
invaliditcten, hvis pensionisten har bopai udenfor dansk ornrAdc.
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Artikel 13

Be-reening af bopmIsp-eriode"

De swrlige bestcmmelscr i lov om social pension om, at bopzlsperiodcr
i udlandt sidestillcs mcd bopzi pI dansk omrldc vcd opgrdcscn a!
bopaIstid, gzldcr kun for danskc statsborgcrt i relation til denne
ovcrcnskomst.
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Artikel 14

Begrwnsnlng af erhvervelse at ret

Bopazlspesioder tilbagelagi cfter dansk Iovgivning forud for den 1. april
1957 skal ikke tages i bctragtning ved beregning af storrelsen af sociale
pensioner, der i henhold til dansk lovgivning skal betaies til new-
zealandskc statsborgere med bopml pi New Zealands omrlde.
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Artikel 15

Medlemskab af ATP

De sarlige bcstemmelser i den danske lovgivning om udenlandske
arbcjdstagercs medlemskab af Arbcjdsmarkcdets Tilla-gspcnsion (ATP)
galder fortsat for ncwzcalandske arbcjdstagcrc bcskzftigct pA dansk
omride.
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AFSNIT IV

SAERLIGE BESTEMMELSER I RELATION TIL
NEWZEALANDSKE YDELSER

Artlkel 16

Bopml i Danmark

1. SAfremt en person ville have ret til at modtage en ydelse i henhold til
ncwzealandsk lovgivning, herunder en person som ville have opnlct sin
ret som folge af a likel 17, bortset fra at han eller bun ikke har bopa:l i
New Zealand pA datocn for ansogningen om ydelsen, skal den pA-
gzldende person i relation til ansogningen anses for at have bopml i New
Zealand pA den plgmldende dato, forudsat ban ellcr bun:

a) bar bopaml i Danmark, og er til stede eanten i Danmark eller New
Zealand pa den plgIdendc dato

b) har til hensigt fortsat at have bop~cl i Danmark i mindst 26 uger, og

c) har haft boprl i New Zealand i cn sammenhangende periode pi
mindst it Ar pA ct eller andet tidspunkt af hans eller bendes liv efter det
fyldte 20. Ar.

2. S~fremt en person under iagttagelse af donne overenskomst bar ret til
at modtage en ydelse i hcnhold til ncwzealandsk lovgivning, herunder en
person sor bar opn~et sin ret son felge af stk. I cller af artikel 17 eller
af bcgge, men udbetaling af dcnne ydelse er betinget af tilstedevzrelsc
i New Zealand, skal en sdan person i relation til udbetalingen af ydclsen
anses for at varre til stede i New Zealand, forudsat ban eller hun:

a) hba bop l i Danmark og til stede i enten Danmark eller New Zealand,
o

b) bar haft bopzl i New Zealand i en sammenh-ngende periodc pi
mindst At Ar pS et eller andet tidspunkt af bans eller hendes liv efter det
fyldte 20. Ar.

3. Med hensyn til dette afsnit gaelder folgende:

a) Sfremt en person, som bar bopal i Danmark, er midlertidig fra-
vacrende fra Danmark i en periode, sor ikke overstiger 26 uger, skal den
phgreldende fravncrsperiode fra Danmark ke anses for at vmre en
afbrydelse af den plga-ldende persons bopalsperiode i Danmark

b) shfremt en person, som har haft bop=1 i Danmark, er fravicrende fra
Danmark i en periode som overstiger 26 uger, skal denne person i
relation til denne overenskomst ophr remed at betragtcs som havende
bopwl i Danmark fra datoen for hans eller hendes afrejse Era Danmark,
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og

c) sftremt en person forlader New Zealand med det formal at bosmttc sig
i Danmark i mindst 26 uger, og s~fremt dennc person pibegyndcr sin
bopalsperiodc i Danmark indenfor 26 uger fra hans eller hendes afrejse
fra New Zealand, skal dcn pigaldendc person anses for at have haft
bopwl i Danmark fra hans ¢ller hendes afrejscdato fra New Zealand..

4. S~fremt en person, sor har bopl i Danmark, nir en alder, som giver
ham ell r hende ret til og i evrigt er bercttiget ti! at modtage new-
zealandsk alderspension eller veteranpension, skal den pAga-ldende person
ikke lingerc have ret til at modtage henholdsvis invalideydelse,
enkeydelse eller hjemmestotteydelse til enkemznd.

5. En person, som ikke har nlet alderen, der giver ret til newzealandsk
alderspension, skal i relation til denne overenskomst ikkc anses for at
have ret til eller v-re kvaificeret til at modtage newze-alandsk alders-
pension eller veteranpension.
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Artlkel 17

Sammenlmnnlng af perfoder I relation Ill newzealandske ydelser

1. Ved afgorelse at om en person opfyIlder bopzlskritericrne for en
ydelse omfattct af derne ovcrenskomst, skal den kompetente new-
zealandske Institution:

a) for A vidt angir newzealandsk alderspension eiler veteranpension,
anse en dansk bopmlsperiode optjcnt at den plgmldcnde person efter dct
fyldt¢ 20. At for at vzre en periode, hvor den pigz1dende person bide
havde bopml og var tilstedevrerende i New Zealand, og

b) for sA vidt angir invalideydclse, enkeydelse og bjemmestotteydelse til
enkcmnd, anse en dansk bopadsperiode optjcnt af den pAg€idende
person i henhold til den danske lov om social pension for at ver en
periode, hvor den pigaldende person Wde havd¢ bopml og var tilstedc-
vwrcnde i New Zealand.

2. Med bensyn til stk. 1 gadder, at s3fremt cn bopalsperode i New
Zealand og en dansk bopmlsperiode er sammenfaldende, skal den
sammenfaldende periode kun tages i betragtning in gang som bo-
palsperiode i New Zealand.

3. Ved afgorelse af om en person, som har bopzl i New Zealand ella
Danmark, har ret til at modtage cnkcydelse eller hjemmestotteydelse til
enkemznd, skal ct barn, som forsorges af den pigaidende person fodt
i Danmark, behandles sorn om det pgwldendc barn var fodt i New
Zealand, forudsat:

a) nr der er tale om en enke, at barnet var undfanget for den sidste
afdode ,gtemands dod, og

b) nk der cr tale om en enkemand, at barnet var fodt for den sidste
afdode hustnis dd.

4. Ved afgorelse af om cn enke, som har bopza i New Zealand eller
Danmark, cr berettiget til at modtage enkeydelse:

a) skal den pignildende enke anses for at have optjent en dansk
bopzlsperiodc i enhvcr periode, hvor hendes sidste afdode -gtemand
optjcnte'cn dansk bopzlspriodc

bfskal enhver periodc kun tages i betratning in gang i tilfzlde af, at den
pAgnldende enkc og hendcs sidste afdode i-gtemand begge optjente
danske bopalsperioder, og

c) skal cn dansk bopzlspriode optjcnt af enkens sidste afdde agtemand
i henhold til den danske lov om social pension anses for en periode, hvor
den pAgzldende azgtcmand havdc bopal i New Zealand i relation tit
fastszetelsen af den pigzldende zgtemands bopal.
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Artikel 19

Beregning at newzealandsk alderspenslon of
veteranpension til udbetaling I Danmark

1. SAfremt en person med bopzl i Danmark er berettiget til at modtage
ncwzcalandsk alderspension eller veteranpension som folge af Artikel 16,
skal storrelsen af den pAgmldcnd: ydclsc, efter der er indgivet ansogning.
beregnes i ovcrensstemmclse med folgende formel:

antal hele mncdrs bopzl i New Zealand
.................................................................... x den m aksim ale ydelse

y

hvor "Y" er lig med:

480 hvis personcn er fodt for 1. april 1932;
492 hvis pcrsonen er fodt mellem 1. april 1932 og 30. juni 1932;
495 hvis personen r fodt mellem 1. juli 1932 og 30. september 1932;
498 hvis personen er fodt mellem 1. oktober 1932 og 31 december

1932;
501 hvis personen cr fodt mellcm 1. januar 1933 og 31. marts 1933;
504 hvis personen er fodt mellem 1. april 1933 og 30. juni 1933;
507 hvis personen er fodt mellem 1. juli 1933 og 30. september 1933;
510 hvis personen er fedt mellem 1. oktober 1933 og 31. december

1933;
513 hvis personen er fodt mellem 1. januar 1934 og 31. marts 1934;
516 hvis personen er fodt mellem 1. april 1934 og 30. juni 1934;
519 hvis personen er fodt mellem 1. juli 1934 og 30. september 1934;
522 hvis personen er fodt mellem 1. oktober 1934 og 31. december

1934;
525 hvis personen er fodt mellem 1. januar 1935 og 31. marts 1935;
528 hvis personcn cr fodt mellem 1. april 1935 og 30. juni 1935;
531 hvis personen er fodh mellem 1. juli 1935 og 30. september 1935;
534 hvis personen er fodt mcllem 1. oktober 1935 og 31. december

1935;
537 hvis personen cr fodt mellem 1. januar 1936 og 31. marts 1936;
540 hvis personen er fodt cfter 31. marts 1936,

under forudsztning af folgendc betingelser:

a);nir antallet af mAneders boprl i New Zealand skal bestemmes, skal
kun bopael efter det fyldtc 20. Ar medregnes

b) allc bopmisperioder i New Zealand siden det fyldte 20. Er skal
sammenlmgges

c) ydclsens maksimumsbelob cr
Q nlr der er talc om en ugift person: maksimumsydelsen i
henhold til New Zealands socialsikringslove til ugifte personer,
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som ikkc bor alene
ii) ntA der er tale omen gift person: maksimumsydelsen i henhold
til New Zealands socialsikringslove til gifte personer, hvis
zglefzlle ogsh er berettiget til alderspension ellcr veteran
pension, og

d) der skal ikke tages hensyn til pensioner clit ydelser, som udbetales
i henhold til den danske lov om social pension cliet anden dansk
lovgivning, eller pensioner €ie, ydelser, der udbetalcs af ct trcdicland.

2. Personer bosiddende i Danmark pA eller for ikrafttrzacdlsesdatoen for
dcnne overenskomst, scm f13 udbetalt newzealandsk alderspension clicr
veteranpension i henbold til afsnit 17 i [oven om social velfr-rd af 1990
(overgangsbestemmelscr) skal have ret til at fortsette med at modtage
dnn ydelse beregnet i ovcrcnsstemmelse med den pAgaldcnde be-
stemmelse, sAfremt han dllr hun vaelger dette.
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Artlkel 20

Bereenlng af newzealandsk enkeydelse
hiemmestotteydelse till enkemiend a Invalldeydelse

1l udbetaling I Danmark

SMremt cn person med bopal i Danmark er berettiget til at modtage
enkeydelse, hjemmestotteydelse til enkemmnd cller invalideydelse som
folge af Artikel 16, skal belobct af denne ydelsc, eftcr indgivelsc af
ansogning, bercgnes i ovcrensstemmelse med folgende formel:

antal Wele mAneders bopzI i New Zealand
...................................................................... x den maksimale ydelse

300 mincder

under forudsmtning af folgende bestemmelser

a) nAr antallet af mineders bopal i New Zealand skal bestemmes, skal
kun bopml efter det fyldtc 20. Ar indgA i beregningen

b) alle bopa-lsplrioder i New Zealand siden det fyldte 20. k skal
sammenlaegges

c) den maksimale ydelse skal vacre maksimumsydelsen, som den phgwl-
dende person ville vzre berettigct til at modtage i bcnhold tii New
Zealands socialsikringslove, og

d) der skal ikke tages bensyn til pensioner eller ydelser, som udbetales
i henhold til den danske lov om social pension eller aden dansk
lovgivning, elcr pensioner eller ydclser, der udbetales af et tredieland.
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Artikel 21

Krav om at stille Information til ridlehed

En person c lkkc berettiget til ydelser i henhold til dennc ovecrnskomst
tiler ncwzcalandsk Iovgivning& sAfhrcmt den plgaldcnde person undlader
at give den kompetente ncwzealandske institution enhver form for
information, sorn den pigaldendc person har adgang tit, og som er
juridisk nedvendig med henblik p at fastsl.

a) om der ci ret til cn ncwzealandsk ydelse, eler

b) storrclsen af den pension eller ydclse, der skal betales i benhold til
ovcrcnskomstcn ellcr ncwzealandsk lovgivning.
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Artlkel 22

Betaline af supplerende Idelser o tile1g

1. SMrcmt en person med bopzl i New Zaland bliver bcrettiget ill at
modtage cn ncwzcalandsk ydelse sor folgc af artikel 17, skal den
kompetente, ncwzealandske institution ogsA betale den pAgmldcnde
person cnbvcr supplerende ydelse eller tilla g. sor der er mulighed for
i henhold til ncwzcalandsk lovgivning& og som den pigaidende person
cr berettiget til.

2. SAfremt en person med bopm] i Danmark bliver bercttiget fil at
modtage en newzealandsk ydclse sor felge a! denne overcnskomst, skal
storrelsen at dcnnc ydclse ikke inkludere nogen yderligcre supplerende
ydelse eller tillng, som ville blive udbetalt i henhold til ncwzcalandsk
lovgivning. hvis den plgaldcnde person havde bopanl i New Zealand.
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Artlkel 23

Bowel I tredleland

En person som

a) har bopal i New Zealand,

b) er bercttiget til at modtage en ydclse alene som folge a! anvcndelscn
af Aitikcl I's sammenlzgiingsbestemmelser, og

c) enten

i) rcjser fra New Zealand med det formil at tage fast bopail i ct
tredicland i en periodc pi over 26 uger, eller

ii) bar fast bopml i ct trcdieland i en periode pA over 26 uger

cr ikke bcrcttiget til at modtage ncwzealandsk aldcrspension eller
veteranpcnsion. mens den pAgaldendc befinder sig udenfor New Zealand
eliot Danmark, medmindre ban eller hun er berettigct til at modtage
ncwzcalandsk alderspcnsion ilcr veteranpension i henhold til cn social-
sikringsovcrcnskomst, som New Zealand hat indgAet med del pAgandendce
tredicland.
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AFSNrr V

FORSKELLIGE BESTEMM ELSER

Artlikel 24

Adminlstrativ aflale

De kompetente myndigheder i de to kontraherende stater, tiler myndig-
heder udpeget af disse, skal

a) indgi den fornrdne administrative aftale med henblik pA anvendelsen
af denne overenskomst,

b) meddele hinanden alit oplysniuigcr om foranstaltninger, de bar truffet
med henblik p anvendelsen at denne ovcrenskomst,

c) meddele hinanden all oplysninger om zndringcr i deres lovgivning.
der kan berore anvendelsen af denne ovcrenskomst,

d) i den ovennzvntc administrative aftale udpege kontaktorganer med
henblik pi at lette gennemforelsen af denne ovcrcnskomst.



Volume 2039, 1-35256

Artlkel 25

Gensidle bistand

Mcd henblik pA anvcndelscn af dennc ovcrenskomst

a) skal de kontraherende staters kompetcnte myndighedcr og institutioner
ydc hinanden administrativ bistand sor o, dcot drejedc sig om
gennemforelsc af deres egen lovgivning. Sldan gensidig administrativ
bistand ydcs sor regel vederlagsfrit af de navnte myndigheder og
institutioner,

b) kan dc kontraherendc staters myndigheder og institutioner forhandle
ditktc med hinanden. Ved sidan forhandling anvendes dct engelske
sprog.

c) kan de kontraherende staters myndigheder, institutioner, nzvn og
domstole ikke afvise begiringer eller andre dokumenter. der forltzgges
dem, med den begrundelse, at de er affattet pi den anden kontrahcrende
stats officielle sprog.
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Artikel 26

Frita~efse for gebyrer

1. Enhvr i en kontraherende stats lovgivning hjcmlct Eritagelse for oiler
nedstetdse af afgifter, stempcl-, rnts- eller rcgistreringsgcbyrer for akter
eller dokumcnter, der kan krmves fremlagt i henhold til en kontraherende
stats Iovgivning. skal udstrtkkes til ogsl at omfatte tilsvarende akter
er dokumenter, der kan krzves fremlagt i henhold til den anden

kontraherende stats Iovgivning ellr i henhold til denne ovcrenskomst.

2. AlIc crk!ringer, dokumenter og attester, der kan krzves frcmlagt i
forbindelse med anvcndelsen af denne overenskomst, er fritaget for
bckrzftlsc clicr legaliscring af diplomatiske ellcr konsulzre myndig-
heder.
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Artikel 27

AnsogninR om pensloner ox ydelser

Ansogning om pensioner cliff ydelser indgivcs i overcnsstemmelse med
bestemmcisem¢ i den administrativc aftale, der skal indghs i medfor af
artikel 24.
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Artikel 28

Indgivelse at ans~gning. erklarin oS anke

Enhver ansogning, erkiwring eller anke, dcr i medfor af en kontraherende
stats lovgivning skal vmre fremsat overfor en myndighed, institution,
nmvn ellcr domstol i den pgzldende stat inden en bestemt frist, skal
anses for rettidigt indgivet, sifremt den inden for samme frist cr indgivet
til en tilsvarende myndighed, institution, nacvn eller domstol i den anden
kontraherende stat. I sA fald skal den myndighed, institution, nacvn eller
domstol, der har modtaget nmvnte ansogning, erklicring eller anke, straks
oversende den, enten direktc eller gennem de kompetente myndigheder
i den pAga-dende stat, til den kompetente myndighed, institution, naevn
efler domstol i den forstnnvnte stat. Datoen for indgivelse af cn sAdan
ansogning, erka1ring eller anke til en myndighed, institution, naevn eller
domstol i den anden kontraherend stat skal anses for at vatre datoen for
dens indgivelse til den kompetente myndighed, institution, navn clier
domstol, dcr skal bchandle den.
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Artikel 29

Valuta

1. Betaling i henhold til denne overenskomst kan Iovligt foretages i den
udbetalende kontraherende stats valuta.

2. Ved ivarksttclse af valutarestriktioner fra en af de kontraherende
staters side, skal de to rtgeringer ojeblikkeligt og i fIllcsskab tage sl-idt
til at sikrc overforsel af de nodvendige pengebelob mellem deres omrider
mod henblik pi at opfyldc denne overenskomst.
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Artikel 30

TilbaeesonIng ar for meget betalte belob

1. Shfrcmt den kompetente myndighed i en af de kontraherende stater,
i forbindelse med faststtelse €liet fornyet fastsettclse af pensioner og
ydelser i henhold til denne overenskomst, bar udbetalt et for stort belob
til en modtager i forhold tit, hvad ban eller bun cr berettiget til, kan den
plg Idet,de institution anmode den anden kontraherende stats kompetente
institution, sor bar ansvar for udbetaling af tiisvarend ydelscr til den
pAgwldende modtager, om at fratrzkke det for meget betalte belob i
eftcrbctalinger, som den skal betale til modtageren. Sidstnavnte
institution skal overfore det fratrukne betzb til krrditorinstitutionen. I
tilfalde, hvor for meget betalte bclcb ikke kan fratr-kkes eftcrbetalinger,
skal bestemmelseme i stk. 2 anvendes.

2. NAr den kompetente institution i en af de kontraherende stater bar
udbetalt et for stort belob til en modtager af ydeser i forhold til, hvad
han €ler hun er berettiget til, kan den pJgaeldende institution indenfor de
betingelser og gr-nser, der er fastsat i lovgivningen som den admini-
strerer, anmode den kompetent¢ institution i den anden kontraherende
stat, som er ansvarlig for betaling af ydelser til den phgzldende
modtager, om at fratrackke det for mcget betalte belob i behobene, som
den betaler til den pgaeldende modtager. Den sidtna:vnte institution skal
foretage reduktionen i henhold til de betingelser og indenfor de granser,
der er fastsat for shdanne modregninger i lovgivningen, som den admini-
strerer, p samme mAde som hvis den seiv havdc udbetalt det for meget
betalte belob, og skal overfore det fratrukne belob til kreditorinsti-
tutionen.

3. Belob fratrukket af en af d kontraherende staters kompetente
institution i henhold til stk. 1 og cthvert belob modtaget af denne
institution i henhold til de i stk. 2 anforte ordninger skal sendes til den
anden kompetente institution efter aftale mellem de kompetente
institutioner eller i henhold til den administrative aftale udarbejdet i
overensstcmmelse med artikel 24.
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Artikel 31

Bilsegelse af tvister

1. De kontrahercnde staters kompetcntc myndigheder skal i det omfang
det cr muligt bila:ggc enhver tvist, der opstAr med hensyn til fortolkning
tiler anvendelse at denne overenskomst, i overensstemmclse med
overenskomstens md og fundamentalc principper.

2. De kontraherende stater skal omgAende have sam&d pA anmodning fra
den enc tit den andcn stat vedrorende sager, der ikke er blevet bilagt
af de kompetente myndighedcr i hcnhold til stk. 1.

3. SAfremt tvisten kke cr bilagt inden scks m3neder fra det forste samrld
foreskrevct i stk. 2, skal den overgives til cn voldgiftsret, hvis sammen-
stning og procedure fastsa-ttes af de kontrahercnde starer. Voldgifts-
retten skal bilmgge tvisten i overensstcmmclse med overcnskomstens
fundamentale principper og And. Voldgiftrcttens beslutning er cndelig og
bindende for de kontrahcrende stater.
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AFSNIT Vi

AFSLUTrENDE BESTEMMELSER OG
OVERGANGSBESTEMMELSER

Artikel 32

Overfantsbestemmelser

1. Denne overenskomst begrunder ikke ret til betaling af pensioner eller
ydelser for noget tidsrum, der liggcr forud for dens ikraftrtcden.
Startdatoen for betaling af en pension eller ydelse, der skal udbetaies som
folge af denne overenskomst, fastszttes i overensstcmmelse med
socialsikringslovgivningeo i den pAgmldcnde kontraherende stat.

2. Med forbehold af artikel 14 skal enhver forsikringsperiode og dermed
ligestillct pcriode og enhver beskaftigelses- eller bop:isperiode, der cr
tilbagelagt i henhold til en kontraherende stats lovgivning forud for
denne ovcrenskomsts ikrafttrzadcn, tages i betragtning ved afgorlsen af
ret til ydelser i hcnhold til denne overenskomst.

3. Rcttigheder kan erhverves i henhold til denne overenskomst selvom
de vedrorer en socialsikringsbegivenhed, der er indtruffet forud for
ovcrenskomstens ikrafttr'men, jf. dog forbeholdet i stk. 2.

4. Modtages en ansogning hcrom, skal en pension eller ydelse, der er
bevilget forud for denne overenskomsts ikrafttrzdcen, fastsattes p/my i
overcnsstemmelse med bestemmelseme i denne overenskomst. Disse
pensioner og ydelser kan ogsl fastsiettes piny uden at der forcligger en
anso gningcr hcrom, men den fornyedc fastszttelsc mA ikke medfere en
reduktion af den betalte pension eller ydelse.
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Artlkel 33

Revision at overenskomsten

De kontrahcrende stater kan til cnhvcr tid i enighod beslutte at revidere
cnhvcr af bcstemmclscrnc i donne ovcrcnskomst.



Volume 2039, 1-35256

Artikel 34

lkrarttrgedelse o ophor

1. Begge kontraherende stater skal skriftligt notificere binanden om, at
de hat gennemftrt dercs respektive lovbestemte og forfatningsmassige
procedurcr. der er nodvendigc for, at dcnne overenskomst kan ftrd i
kraft. Ovcrenskomsten tradcr i kraft p1 den ferste dag i den tredie mined
efter datoen for den sidste notifikation.

2. Denne overenskomst skal forblive i kraft indtil udlobet af 12 mineder
fra datoen for, at en at de kontraherende stater fra den anden kontra-
herende stat modtager en skriftlig underretning via diplomatiske kanaler
om, at den plgaldendc stat bar til bensigt at bringe overenskomsten til
ophor, if. dog stk. 3.

3. 1 tilfzlde af at denne overenskomst bringes ill ophor i henhold til stk.
2, skal ovcrcnskomsten fortsamtc med at have cffekt i relation til alle
personer, der som flge af denne overenskomst:

a) modtagcr pension eller ydclse pA ophorsdatoen, eliet

b) ville vacre berettiget til at modtage pension elltr ydelse, og som forud
for udlbet af prioden. der henvises til i stk. 2, har indgivet ansogning
herom.

Til bekramftelse af foranstlende bar undertcgncde, der dertil er beharigt
bemyndiget af deres regeringer, underskrevet denne overenskomst.

Udferdiget den 6. maj 1997 i Wellington i to eksemplarer pS henholdsvis
dansk og engelsk, hvilke tckster skal have samme gyldighed.

FOR KONGERIGET DANMARKS S
REGERING REERING 4
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of New Zealand

(hereinafter referred to as the 'Contracting Parties'),

Resolved to co-operate in the field of social security,

Have decided to conclude an agreement for this purpose, and

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

(a) "Competent authority" means, in relation to New Zealand, the Director General of
Social Welfare or an authorised representative of the Director General, and, in relation to
the Kingdom of Denmark, the Minister of Social Affairs;

(b) "Competent institution" means an institution responsible for providing pensions or
benefits under the applicable legislation;

(c) "Contracting Party" means, according to the context, the Government of New
Zealand or the Government of the Kingdom of Denmark;

(d) "Legislation" means according to the context, the current laws, ordinances and ad-
ministrative regulations specified in Article 2;

(e) "Member of the family" means a member of the family according to the legislation
of the Contracting Party in whose territory the competent institution is based, in reference
to whom the benefits are granted;

(f) Month" means a calendar month except where days are aggregated, in which case
a month means 30 days;

(g) "National" means in relation to New Zealand any person possessing New Zealand
citizenship and in relation to the Kingdom of Denmark a person with Danish citizenship;

(h) "Pension or benefit" means any pension or benefit, including all elements thereof
under the applicable legislation and supplementary allowances, unless otherwise provided
by this Agreement and in the case of New Zealand "benefit" includes Veteran's pension;

(i) "Period of employment" means a period or periods defined or recognised as such
by the legislation under which they were completed, and all periods treated as such, where
they are regarded by the said legislation as equivalent to periods of employment;

(j) "Period of insurance" means, in relation to Denmark, contribution periods as
defined or recognised as periods of insurance by the legislation under which they were
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completed, and all periods treated as such, where they are regarded by the said legislation
as equivalent to periods of insurance;

(k) "Period of residence" means periods defined or recognised as periods of residence
by the legislation under which they were completed or are considered to be completed;

(1) "Refugee" shall have the meaning assigned to it in Article 1 of the Convention on
the Stattis of Refugees, signed at Geneva on 28 July 1951 and in the Protocol of 31 January
1967 to that Convention;

(m) "Residence" means ordinary residence which is lawfully established;

(n) "Self-employed person" means, in relation to the Kingdom of Denmark,. any person
who is entitled to benefits in pursuance of the legislation on daily cash benefits in the event
of sickness or maternity on the basis of earned income other than wages or salary;

(o) "Stateless person" shall have the meaning assigned to it in Article I of the Conven-
tion on the Status of Stateless Persons, signed in New York on 28 September 1954;

(p) "Stay" means temporary sojourn;

(q) "Territory" means in relation to New Zealand, New Zealand only and does not in-
clude the Cook Islands, Niue and Tokelau and in relation to the Kingdom of Denmark, its
national territory with the exception of Greenland and the Faroe Islands; and

(r) "Worker" means in relation to the Kingdom of Denmark,

(i) In respect of any period prior to the date of September 1, 1977, any person who from
the fact of pursuing an activity in the service of an employer was subject to the legislation
on accidents at work and occupational diseases;

(ii) In respect of any period commencing on the date of September 1, 1977, or a later
date, any person who is subject to the legislation on the Labour Market Supplementary Pen-
sion Scheme (ATP).

2. Other terms, words and expressions which are used in this Agreement have the
meaning respectively assigned to them in the legislation concerned.

Article 2. Matters Covered

1. This Agreement shall apply to the following legislation:

(a) In relation to New Zealand, the Social Security Act 1964 and the Social Welfare
(Transitional Provisions) Act 1990 as far as they apply to the following benefits:

(i) New Zealand superannuation;

(ii) Invalids' benefits;

(iii) Widow's benefits;

(iv) Domestic purposes benefits paid to widowers;

(v) Veteran's pension.

(b) In relation to the Kingdom of Denmark the Social Pensions Act and the Labour
Market Supplementary Pensions Act (ATP) as far as they apply to the following pensions
and benefits:

(i) Old age pension;
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(ii) Anticipatory pension and disability benefit;

(iii) Labour market supplementary pension (ATP).

2. This Agreement shall apply to all laws and regulations amending, supplementing or
replacing the legislation specified in paragraph 1.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, this Agreement shall apply to laws
or regulations relating to new pensions and benefits only if so agreed between the Contract-
ing Parties.

4. This Agreement shall not apply to legislation which extends the application of the
legislation specified in paragraph 1 to new groups of beneficiaries if the competent author-
ity of the Contracting Party to whom the legislation applies so decides and gives notice to
that effect within six months from the date of communication of that legislation as men-
tioned in Article 24 (c).

Article 3. Persons Covered

1. This Agreement shall apply to persons who are or have been subject to the legisla-
tion in Denmark or New Zealand specified in Article 2, and who are nationals of Denmark
or New Zealand or to persons who are stateless persons or refugees residing within the ter-
ritory of Denmark or New Zealand as well to the members of their families and their sur-
vivors.

2. In the case of New Zealand benefits only, this Agreement also covers residents or
former residents of New Zealand.

Article 4. Equality of Treatment

Subject to the special provisions of this Agreement, all persons resident in the territory
of Denmark or New Zealand to whom this Agreement applies shall be treated equally by a
Contracting Party in regard to rights and obligations which arise under the legislation spec-
ified in Article 2 of that Party or as a result of this Agreement.

Article 5. Export of Pensions and Benefits

Except as otherwise provided in this Agreement, a benefit acquired under the legisla-
tion of one of the Contracting Parties, as specified in Article 2, shall not be subject to any
reduction, modification, suspension, withdrawal or confiscation by reason of the fact that
the recipient resides or stays in the territory of the other Contracting Party, and the benefit
shall be payable in the territory of the other Contracting Party.
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PART II. DETERMINATION OF THE LEGISLATION APPLICABLE

Article 6. General Rules

In relation to the legislation referred to in Article 2, persons covered by this Agreement
are, when residing in the territory of a Contracting Party, subject to the legislation of that
Party.

Article 7. Special Rules Applicable to Certain Persons

1. The general rule of Article 6 shall be subject to the following exceptions:

(a) A person resident in the territory of a Contracting Party and employed by an under-
taking, whose registered office or place of business is situated in the territory of that Party,
and who is posted by that undertaking to the territory of the other Contracting Party to per-
form work there on a temporary basis on the account of the undertaking, shall continue to
be subject to the legislation of the former Party during the first two years of his stay in the
territory of the latter Party. If the duration of the work to be performed in the territory of
the other Contracting Party exceeds two years owing to unforeseeable circumstances, the
legislation of the former Party shall continue to apply until the completion of the work, pro-
vided the competent authorities of both the Contracting Parties give their consent. That con-
sent must be requested before the end of the initial two-year period.

(b) Travelling personnel employed by transport undertakings or by airlines whose reg-
istered office or place of business is situated in the territory of one Contracting Party, and
who is working in the territory of the other Contracting Party, shall be subject to the legis-
lation of the former Party.

(c) The crew of a vessel and any other person employed on board a vessel shall be sub-
ject to the legislation of the Contracting Party whose flag the vessel is flying. If, for the
purposes of loading, unloading, repair or watch on board a vessel flying the flag of a Con-
tracting Party during its stay in the territory of the other Contracting Party, a person resident
in the territory of the latter Party is employed, he or she shall be subject to the legislation
of the latter Party.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply by analogy to the accompanying family
members.

Article 8. Special Rules Regarding Diplomats and Consular Staff

This Convention does not affect the principles of the Vienna Convention on Diplomat-
ic Relations or the Vienna Convention on Consular Relations with respect to the legislation
specified in Article 2.
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PART III. SPECIAL PROVISIONS RELATING TO DANISH BENEFITS

Article 9. Anticipatory Pension

1. New Zealand nationals shall be entitled to anticipatory pension only if they in the
qualifying period laid down in the Social Pensions Act have been physically and mentally
capable of carrying on normal occupation for a continuous period of residence in the terri-
tory of Denmark of not less than 12 months.

2. Entitlement to anticipatory pension awarded for social reasons in respect of New
Zealand nationals shall in addition be subject to the condition that they have been perma-
nently resident in the territory of Denmark for a period of not less than 12 months immedi-
ately before the time of submission of the claim for pension and that the need for pension
arose while they were resident in the territory of Denmark.

3. Notwithstanding Article 5 of this Agreement, a Danish national resident in the ter-
ritory of New Zealand shall not be entitled to the award of an anticipatory pension granted
for social reasons.

Article 10. Export of Pensions

1. Social pension shall be payable to a New Zealand national resident in the territory
of New Zealand only if the person concerned has carried out an occupation as a worker or
self-employed person in the territory of Denmark for not less than 12 months of the quali-
fying period provided for under the Social Pensions Act.

2. Where the conditions under paragraph I of this Article have not been met, a pension
awarded to a New Zealand national residing in the territory of Denmark shall nonetheless
continue to be payable in the territory of New Zealand if, during the qualifying period pre-
scribed in the Social Pensions Act, that person has resided in the territory of Denmark for
not less than 10 years, of which at least 5 years are immediately preceding application for
the pension.

Article 11. Periods of Employment

For the implementation of paragraph 1 of Article 10, the following provisions shall ap-
ply:

(a) Where membership contributions have been paid in respect of a member of the
Danish Labour Market Supplementary Pension Scheme (ATP) for one year, the person
concerned shall be regarded as having completed a period of employment of 12 months in
the territory of Denmark;

(b) Where a person establishes that he or she was employed in the territory of Denmark
for any period before 1 April 1964, that period shall also be accepted;

(c) Where a person establishes that he or she was self-employed in the territory of Den-
mark for any period, that period shall also be accepted.
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Article 12. Payment of Supplementary Benefits and Allowances

1. The following supplement, allowances and benefit under the Social Pensions Act,
shall be payable to a national of a Contracting Party resident outside the territory of Den-
mark only according to the provisions of that Act:

(a) Pensions supplement;

(b) Personal allowance;

(c) Outside assistance allowance;

(d) Constant attendance allowance;

(e) Disability benefit.

2. Where a person, who is not a Danish national, has acquired the right to a Danish an-
ticipatory pension, the conversion of his or her pension into a pension payable on a higher
scale as a result of an aggravation of his or her invalidity shall not take place, if the pen-
sioner is resident outside the territory of Denmark.

Article 13. Calculation of Periods of Residence

The provision laid down in the Social Pensions Act, making periods of stay abroad,
equivalent to residence in the territory of Denmark in the calculation of the period of resi-
dence, shall apply only to Danish nationals in relation to this Agreement.

Article 14. Limitation ofAcquisition of Right

Periods of residence completed under Danish legislation prior to 1 April 1957 shall not
be taken into account for the calculation of the amounts of social pensions under Danish
legislation payable to New Zealand nationals resident in the territory of New Zealand.

Article 15. Membership ofA TP

The special provisions contained in the Danish legislation on membership of foreign
workers of the Labour Market Supplementary Pension Scheme (ATP) shall continue to ap-
ply to New Zealand workers employed in the territory of Denmark.

PART IV. SPECIAL PROVISIONS RELATING TO NEW ZEALAND BENEFITS

Article 16. Residence in Denmark

1. If a person would be entitled to receive a benefit under the legislation of New
Zealand, including a person who would be entitled as a result of Article 17, except that he
or she is not ordinarily resident in New Zealand on the date of application for that benefit,
that person shall be deemed, for the purposes of that application, to be ordinarily resident
in New Zealand on that date, provided that he or she:
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(a) Is ordinarily resident in Denmark, and present either in Denmark or New Zealand,
on that date;

(b) Has the intention of remaining ordinarily resident in Denmark for at least 26 weeks;
and

(c) Has resided in New Zealand at any time in his or her life for a continuous period of
at least one year since attaining the age of 20 years.

2. Subject to this Agreement, if a person is entitled to receive a benefit under the leg-
islation of New Zealand, including a person who is entitled as a result of paragraph 1, or of
Article 17, or of both, but payment of that benefit is conditional on presence in New
Zealand, that person shall be deemed, for the purposes of the payment of that benefit, to be
present in New Zealand, provided that he or she:

(a) Is ordinarily resident in Denmark, and present either in Denmark or New Zealand;
and

(b) Has resided in New Zealand at any time in his or her life for a continuous period of
at least one year since attaining the age of 20 years.

3. For the purposes of this Part:

(a) If a person who is ordinarily resident in Denmark is temporarily absent from Den-
mark for a period which does not exceed 26 weeks, the period of temporary absence from
Denmark, shall not be considered as interrupting that person's ordinary residence in Den-
mark;

(b) If a person who has been ordinarily resident in Denmark is absent from Denmark
for a period which exceeds 26 weeks that person for the purposes of this Agreement, shall
cease to be considered ordinarily resident in Denmark on the date of his or her departure
from Denmark; and

(c) If a person leaves New Zealand with the intention of becoming ordinarily resident
in Denmark for at least 26 weeks, and if that person begins to be ordinarily resident in Den-
mark within 26 weeks of his or her departure from New Zealand, that person shall be
deemed to have become ordinarily resident in Denmark on the date of his or her departure
from New Zealand.

4. If a person who is ordinarily resident in Denmark reaches the age of entitlement and
is eligible to receive New Zealand superannuation or a veteran's pension, that person shall
not be entitled to receive, or shall no longer be entitled to receive, as the case may be, an
invalid's benefit, widow's benefit or domestic purposes benefit paid to a widower.

5. For the purposes of this Agreement, a person who has not attained the age of enti-
tlement for New Zealand superannuation shall not be deemed to be entitled or qualified to
receive New Zealand superannuation or a veteran's pension.

Article 17. Totalisation in Relation to New Zealand Benefits

1. In determining whether a person meets the residential qualifications for a benefit
specified in this Agreement, the competent institution of New Zealand shall:



Volume 2039, 1-35256

(a) In the case of New Zealand superannuation or a veteran's pension deem a Danish
period of residence accumulated by that person after attaining the age of 20 years to be pe-
riods during which that person was both resident and present in New Zealand; and

(b) In the case of an invalid's benefit, a widow's benefit or a domestic purposes benefit
paid to a widower, deem a Danish period of residence accumulated by that person under
the Danish Social Pensions Act to be a period during which that person was both resident
and present in New Zealand.

2. For the purposes of paragraph 1 if a period of residence in New Zealand and a Dan-
ish period of residence coincide, the period of coincidence shall be taken into account only
once as a period of residence in New Zealand.

3. In determining whether a person who is ordinarily resident in New Zealand or Den-
mark is entitled to receive a widow's benefit or a domestic purposes benefit paid to a wid-
ower a dependent child of that person born in Denmark shall be treated as though that child
was born in New Zealand provided that:

(a) In the case of a widow, the child was conceived before the death of the last deceased
husband; and

(b) In the case of a widower, the child was born before the death of the last deceased
wife.

4. In determining whether a widow who is ordinarily resident in New Zealand or Den-
mark is entitled to receive a widow's benefit:

(a) That widow shall be deemed to have accumulated a Danish period of residence for
any period during which her last deceased husband accumulated a Danish period of resi-
dence;

(b) Any period during which that widow and her last deceased husband both accumu-
lated Danish periods of residence shall be taken into account once only; and

(c) A Danish period of residence accumulated under the Danish Pensions Act by the
widow's last deceased husband shall be deemed to be a period during which that husband
was ordinarily resident in New Zealand for the purposes of determining the ordinary resi-
dence of that husband.

Article 18. Direct Deduction Provisions

1. Except as provided in Article 19(d) and 20(d), in determining the rate of a New
Zealand benefit, the amount of any analogous overseas pension which includes any Danish
benefit or pension shall be directly deducted from the New Zealand benefit in accordance
with New Zealand legislation.

2. If a person who is ordinarily resident in New Zealand, is receiving a Danish pension
or benefit and a New Zealand benefit, the amount of Danish pension or benefit to be de-
ducted from the New Zealand benefit shall exclude:

(a) Any bank fees levied by a bank responsible for the transmission of the benefit or
pension to New Zealand; and

(b) Any taxes levied under Danish tax legislation.
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Article 19. Rate of New Zealand Superannuation
and Veteran's Pension in Denmark

1. If a person who is ordinarily resident in Denmark is entitled to receive New Zealand
superannuation or a veteran's pension as a result of Article 16, the amount of that benefit
shall, upon application, be calculated in accordance with the following formula:

number of whole months residence in New Zealand

X maximum benefit rate

Y

where "Y" equals:

480 if the person was born before 1 April 1932;

492 if the person was born between 1 April 1932 and 30 June 1932;

495 if the person was born between 1 July 1932 and 30 September 1932;

498 if the person was born between 1 October 1932 and 31 December 1932;

501 if the person was bom between 1 January 1933 and 31 March 1933;

504 if the person was bom between 1 April 1933 and 30 June 1933;

507 if the person was born between 1 July 1933 and 30 September 1933;

510 if the person was bom between 1 October 1933 and 31 December 1933;

513 if the person was born between 1 January 1934 and 31 March 1934;

516 if the person was born between 1 April 1934 and 30 June 1934;.

519 if the person was born between 1 July 1934 and 30 September 1934;

522 if the person was born between 1 October 1934 and 31 December 1934;

525 if the person was born between 1 January 1935 and 31 March 1935;

528 if the person was born between 1 April 1935 and 30 June 1935;

531 if the person was born between 1 July 1935 and 30 September 1935;

534 if the person was born between 1 October 1935 and 31 December 1935;

537 if the person was born between 1 January 1936 and 31 March 1936;

540 if the person was born after 31 March 1936.

subject to the following provisions:

(a) In determining the number of whole months residence in New Zealand, only resi-
dence after the age of 20 years shall be taken into account;

(b) All periods of residence in New Zealand since attaining the age of 20 years shall
be aggregated;

(c) The maximum amount of benefit shall be:

(i) In the case of a single person, the maximum rate of benefit payable under the social
security laws of New Zealand to a single person who is not living alone; and



Volume 2039, 1-35256

(ii) In the case of a married person, the maximum rate of benefit payable under the so-
cial security laws of New Zealand to a married person whose spouse is also entitled to na-
tional superannuation or a veteran's pension; and

(d) No account shall be taken of any pension or benefit which is also payable under the
Social Pensions Act of Denmark and other Danish legislation, or any pension or benefit
payable by a Third State.

2. A person residing in Denmark on or before the date of entry into force of this Agree-
ment who is receiving payment of New Zealand superannuation or a veteran's pension un-
der section 17 of the Social Welfare (Transitional Provisions) Act 1990 shall be entitled, if
he or she so elects, to continue to receive payment of that benefit calculated in accordance
with that provision.

Article 20. Rate of New Zealand Widows'Benefit, Domestic Purposes
Benefit Paid to Widowers and Invalids'Benefit in Denmark

If a person who is ordinarily resident in Denmark is entitled to receive a widow's ben-
efit, a domestic purposes benefit paid to a widower or an invalid's benefit as a result of Ar-
ticle 16, the amount of that benefit shall, upon application, be calculated in accordance with
the following formula:

number of whole months residence in New Zealand

X maximum benefit rate

300 months

subject to the following provisions:

(a) In determining the number of whole months residence in New Zealand, only resi-
dence after attaining the age of 20 years shall be taken into account;

(b) All periods of residence in New Zealand since attaining the age of 20 years shall
be aggregated;

(c) The maximum amount of benefit payable shall be the maximum rate of benefit
which that person would be entitled to receive under the social security laws of New
Zealand; and

(d) No account shall be taken of any pension or benefit which is also payable under the
Danish Social Pensions Act and other Danish legislation, or any pension or benefit payable
by a Third State.

Article 21. Requirement to Supply Information

A person shall not be entitled to a benefit under this Agreement or under the legislation
of New Zealand if that person fails to supply the competent institution of New Zealand with
any information to which that person has access and which is legally required to establish:

(a) Eligibility for a New Zealand benefit; or

(b) The rate of a pension or benefit payable under the Agreement or under the legisla-
tion of New Zealand.
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Article 22. Payment of Supplementary Benefits and Allowances

1. If a person who is ordinarily resident in New Zealand becomes entitled to receive a
New Zealand benefit as a result of Article 17, the competent institution of New Zealand
shall also pay to that person any supplementary benefit or allowance that is provided for
under the legislation of New Zealand for which that person is qualified.

2. If a person who is ordinarily resident in Denmark becomes entitled to receive a New
Zealand benefit as a result of this Agreement, the amount of that benefit shall not include
any additional supplementary benefit or allowance which would be payable under the leg-
islation of New Zealand if that person were ordinarily resident in New Zealand.

Article 23. Residence in a Third State

A person who:

(a) Is ordinarily resident in New Zealand;

(b) Is entitled to receive a benefit solely through the application of the totalising pro-
visions of Article 17; and

(c) Either:

(i) Departs New Zealand with the intention of residing in a third state for a period
which exceeds 26 weeks; or

(ii) Resides in a third state for a period which exceeds 26 weeks;

shall not be entitled to receive New Zealand superannuation or veteran's pension while out-
side New Zealand or Denmark unless he or she is entitled to receive New Zealand super-
annuation or veteran's pension under a Social Security Agreement which New Zealand has
entered into with that third state.

PART V. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 24. Administrative Arrangement

The competent authorities of the Contracting Parties, or bodies designated by them,
shall

(a) Conclude the necessary Administrative Arrangement for the application of this
Agreement;

(b) Communicate to each other all information regarding the measures taken for the
application of this Agreement;

(c) Communicate to each other all information regarding changes made in their legis-
lation which may affect the application of this Agreement;

(d) Designate in the above-mentioned Administrative Arrangement liaison bodies with
a view to facilitating the application of this Agreement.
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Article 25. Mutual Assistance

For the purpose of applying this Agreement:

(a) The competent authorities and institutions of the Contracting Parties shall lend their
good offices and act as though applying their own legislation. As a rule such mutual admin-
istrative assistance shall be afforded free of charge by the said authorities and institutions;

(b) The authorities and institutions of the Contracting Parties may communicate direct-
ly with each other. These communications shall be made in the English language;

(c) The authorities, institutions, tribunals and courts of the Contracting Parties may not
reject claims or other documents submitted to them on grounds that they are written in an
official language of the other Contracting Party.

Article 26. Exemption from Fees

(1) Any exemption from or reduction of taxes, stamp duty, notarial or registration fees
provided for in the legislation of a Contracting Party in respect of certificates or documents
required to be produced for the purposes of the legislation of that Party shall be extended
to similar certificates or documents required to be produced for the purposes of the legisla-
tion of the other Contracting Party or of this Agreement.

(2) All statements, documents and certificates required to be produced for the purpos-
es of this Agreement shall be exempt from authentication by diplomatic or consular author-
ities.

Article 27. Claims for Pensions and Benefits

Any claim for pensions or benefits shall be submitted in accordance with the provi-
sions of the Administrative Arrangement to be concluded in pursuance of Article 24.

Article 28. Submission of Claims, Declarations and Appeals

Any claim, declaration or appeal which should have been submitted, in order to com-
ply with the legislation of a Contracting Party, within a specified period to an authority, in-
stitution, tribunal or court of that Party, shall be admissible if it is submitted within the same
period to a corresponding authority, institution, tribunal or court of the other Contracting
Party. In these instances the authority, institution, tribunal or court receiving the claim, dec-
laration or appeal shall forward it without delay to the competent authority, institution, tri-
bunal or court of the former Party either directly or through the competent authorities of the
Party concerned. The date on which such claims, declarations or appeals were submitted to
the authority, institution, tribunal or court of the other Contracting Party shall be considered
to be the date of their submission to the competent authority, institution, tribunal or court
which shall investigate them.
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Article 29. Currency

(1) Payments under this Agreement may legitimately be made in the currency of the
Contracting Party making the payment.

(2) Should currency restrictions be introduced by either of the Contracting Parties, the
two Governments shall immediately and jointly take steps to safeguard transfers between
their territories of any money needed for the purpose of implementing this Agreement.

Article 30. Recovery of Overpayments

1. If, when awarding or reviewing pensions or benefits pursuant to this Agreement, the
competent authority of one Contracting Party has paid to a recipient of benefits a sum in
excess of that to which he or she is entitled, that institution may request the competent in-
stitution of the other Contracting Party responsible for the payment of corresponding ben-
efits to that recipient to deduct the amount overpaid from the arrears which it pays to the
recipient. The latter institution shall transfer the amount deducted to the creditor institution.
Where the amount overpaid cannot be deducted from arrears, the provisions of paragraph
2 shall apply.

2. When the competent institution of one Contracting Party has paid to a recipient of
benefits a sum in excess of that to which he or she is entitled that institution may, within
the conditions and limits laid down by the legislation which it administers, request the com-
petent institution of the other Contracting Party responsible for the payment of benefits to
that recipient to deduct the amount overpaid from the amounts which it pays to the said re-
cipients. The latter institution shall make the deduction under the conditions and within the
limits provided for such setting off by the legislation which it administers, as if the sums
had been overpaid by itself, and shall transfer the amount deducted to the creditor institu-
tion.

3. Amounts deducted by the competent institution of one of the Contracting Parties in
accordance with paragraph 1 and any amount received by that competent institution pursu-
ant to arrangements referred to in paragraph 2, shall be remitted to the other competent in-
stitution as agreed between the competent institutions or the Administrative Arrangement
made in accordance with Article

24. Article 31. Settlement ofDisputes

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall settle, to the extent possi-
ble, any disputes which arise in interpreting or applying this Agreement according to its
spirit and fundamental principles.

2. The Contracting Parties shall consult promptly at the request of either conceming
matters which have not been settled by the competent authorities in accordance with para-
graph 1.

3. If the dispute has not been settled within six months following the first consultation
prescribed in paragraph 2, it shall be submitted to an arbitral tribunal whose composition
and procedure shall be agreed upon by the Contracting Parties. The arbitral tribunal shall
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settle the dispute according to the fundamental principles and in the spirit of the present
Agreement. The decision of the arbitral tribunal shall be final and binding upon the Con-
tracting Parties.

PART VI. FINAL AND TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 32. Transitional Provisions

1. No entitlement to payment of pensions or benefits shall be acquired under this
Agreement for any period prior to the date of its entry into force. The commencement date
for payment of a pension or benefit payable by virtue of this Agreement shall be determined
in accordance with the social security legislation of the Contracting Party concerned.

2. Subject to Article 14 all periods of insurance and periods treated as such, and all pe-
riods of employment or residence completed under the legislation of a Contracting Party
before the date of entry into force of this Agreement, shall be taken into account for the de-
termination of rights to benefits under this Agreement.

3. Subject to the provision of paragraph 2, a right shall be acquired under this Agree-
ment, even though it relates to a contingency which materialised prior to the entry into force
of this Agreement.

4. Upon an application being received, a pension or benefit granted prior to the entry
into force of this Agreement shall be recalculated in compliance with the provisions of the
Agreement. These pensions or benefits may also be recalculated without any application
being made but the recalculation shall not result in any reduction of the pension or benefit
paid.

Article 33. Review of the Agreement

The Contracting Parties may agree at any time to review any of the provisions of this
Agreement.

Article 34. Entry into Force and Termination

1. Both Contracting Parties shall notify each other in writing of the completion of their
respective statutory and constitutional procedures required for entry into force of this
Agreement. The Agreement shall enter into force on the first day of the third month follow-
ing the date of the last notification.

2. Subject to paragraph 3, this Agreement shall remain in force until the expiration of
12 months from the date on which either Contracting Party receives from the other Con-
tracting Party written notice through diplomatic channels of the intention of either Party to
terminate the Agreement.

3. In the event that this Agreement is terminated in accordance with paragraph 2, the
Agreement shall continue to have effect in relation to all persons who by virtue of the
Agreement:
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(a) At the date of termination, are in receipt of pensions or benefits; or

(b) Prior to the expiry of the period referred to in that paragraph have lodged claims
for, and would be entitled to receive pensions or benefits.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Wellington this 6th day of May 1997 in the English and Danish
languages, each version being equally authoritative.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

KRIs LUND-JENSEN

For the Government of New Zealand:

ROGER SOWRY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LA SECURITE SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DU

DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE

Le Gouvemement du Royaume du Danemark

et

le Gouvemement de la Nouvelle-ZW1ande (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties
contractantes"),

R~solus A coop6rer dans le domaine de la s6curit6 sociale,

Ont d6cid6 de conclure un accord cette fin, et

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Definitions

1. Aux fins du pr6sent Accord :

a) Lexpression "autorit6 comp6tente" d6signe, pour ce qui est de la Nouvelle-ZM1ande,
le Directeur g6n6ral de la protection sociale ou un repr6sentant autoris6 du Directeur g6n6-
ral et, pour cc qui est du Royaume du Danemark, le Ministre des affaires sociales;

b) L'expression "institution comptente" d6signe une institution charg6e d'attribuer les
pensions ou prestations dans le cadre de la 16gislation applicable;

c) L'expression "Partie contractante" d6signe, selon le contexte, le Gouvemement de
la Nouvelle-ZW1ande ou le Gouvernement du Royaume du Danemark;

d) Le terme "16gislation" d6signe, selon le contexte, les lois, ordonnances et r~glements
administratifs en vigueur vis6s A l'Article 2;

e) L'expression "membre de la famille" d6signe un membre de la famille, tel que d6fmi
par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est 6tablie l'institution
comp6tente au titre de laquelle les prestations sont vers6es;

f) Le terme "mois" d6signe un mois civil, sauf lorsque les jours sont regroup~s, auquel
cas un mois signifie trente jours;

g) Le terme "national" d6signe, pour ce qui est de la Nouvelle-ZW1ande, toute personne
poss6dant la citoyennet6 n6o-z6landaise et, pour ce qui est du Royaume du Danemark, une
personne ayant la citoyennet6 danoise;

h) L'expression "pension ou prestation" d6signe toute pension ou prestation, y compris
tous leurs 616ments constitutifs en vertu de la 16gislation applicable et les allocations sup-
pl6mentaires sauf disposition contraire du pr6sent Accord et, dans le cas de la Nouvelle-
Z1ande, le terme "prestation" inclut les pensions d'anciens combattants;
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i) L'expression "pdriode d'emploi" d~signe la p~riode ou les p~riodes d~finies ou re-
connues comme telles par la l6gislation au titre de laquelle elles ont 6t6 accomplies, et tou-
tes les p~riodes trait6es comme telles sont consid~r~es par ladite legislation comme
6quivalant aux p~riodes d'emploi;

j) L'expression "p~riode d'assurance" d~signe, pour ce qui est du Danemark, les p~rio-
des correspondant au versement des cotisations d~finies ou reconnues comme des p~riodes
d'assurance par la legislation au titre de laquelle elles ont 6t6 accomplies, et toutes les p6-
riodes trait~es comme telles lorsqu'elles sont consid~r~es par ladite 1gislation comme equi-
valant a des p~riodes d'assurance;

k) L'expression "priode de r~sidence" d~signe les p~riodes d~finies ou reconnues
comme telles par la legislation au titre de laquelle elles ont 6t6 accomplies ou sont consid6-
r~es comme ayant 6t6 accomplies;

1) Le terme "rdfugi6" a le sens qtdi lui est donn6 a l'Article premier de la Convention
relative au Statut des rffugi~s, sign~e a Gen~ve le 28 juillet 1951 et dans le Protocole A cette
Convention du 31 janvier 1967;

m) Le terme "residence" d~signe la residence habituelle 1galement 6tablie;

n) L'expression "travailleur ind6pendant" d~signe, en ce qui concerne le Royaume du
Danemark, toute personne ayant droit aux prestations en vertu de la legislation relative aux
prestations joumalibres en esp~ces en cas de maladie ou de matemit6 sur la base de revenus
salariaux autres que des salaires ou traitements;

o) Le terme "apatride" a le sens qui lui est donn6 A rArticle premier de la Convention
relative au Statut des apatrides, sign~e A New York le 28 septembre 1954;

p) Le terme "sjour" d~signe un s~jour temporaire;

q) Le terme "territoire" d~signe, en ce qui conceme la Nouvelle-ZMlande, la seule Nou-
velle-Z1ande et ne comprend pas les les Cook, Niue et Tokelau et, en ce qui concerne le
Royaume du Danemark, son territoire national A rexception du Groenland et des les Faroe;
et

r) Le terme "travailleur" d~signe, pour le Royaume du Danemark,

i) En ce qui concerne une quelconque p~riode ant~rieure la date du ler septembre
1977, toute personne qui, du fait de l'activit6 qu'elle exerce pour un employeur, est soumise
A la 16gislation sur les accidents du travail et les maladies professionnelles;

ii) En ce qui conceme toute p6riode commengant le I er septembre 1977 ou A une date
ult~rieure, toute personne qui est soumise aux dispositions de la Loi sur le r~gime de pen-
sions supplkmentaires du march6 du travail (ATP).

2. D'autres termes, mots et expressions qui sont utilis6s dans le present Accord ont le
sens qui leur est donn6 dans la l6gislation pertinente.

Article 2. L~gislation vise

1. Le present Accord s'applique A la l6gislation suivante:
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a) Pour ce qui est de la Nouvelle-ZWlande, a la Loi de 1964 sur la s~curit6 sociale et A
la Loi de 1990 sur la protection sociale (dispositions transitoires), pour autant qu'elles s'ap-
pliquent aux prestations suivantes:

i) Retraite n~o-zMlandaise;

ii) Prestations d'invalidit6;

iii) Prestations de veuve;

iv) Pensions de foyer vers~es aux veufs;

v) Pension des anciens combattants.

b) Pour ce qui est du Royaume du Danemark, A la Loi relative aux pensions sociales et
A la Loi relative aux pensions supplkmentaires du march6 du travail (ATP), pour autant
qu'elles s'appliquent aux pensions et prestations suivantes:

i) Pension de vieillesse;

ii) Pension de retraite anticip6e et prestations d'invalidit6;

iii) Pensions supplmentaires du march6 du travail (ATP).

2. Le pr6sent Accord s'applique i toutes les lois et r~glements modifiant, compltant
ou remplagant la 16gislation vis6e au paragraphe 1.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, le present Accord ne s'applique aux
lois et r~glements relatifs A de nouvelles pensions et prestations que si les Parties contrac-
tantes en sont ainsi convenues.

4. Le present Accord ne s'applique pas aux lois et r~glements qui 6tendent le b~n~fice
de la lgislation vis~e au paragraphe 1 i de nouveaux groupes de b~n~ficiaires si l'autorit6
comptente de la Partie contractante & qui la lgislation s'applique en decide ainsi et en don-
ne avis dans les six mois A dater de la communication de cette 16gislation, comme pr~vu A
'Article 24, alina c).

Article 3. Personnes visges

1. Le present Accord s'applique aux personnes qui sont ou ont &6 soumises A la legis-
lation du Danemark ou de la Nouvelle-ZWlande vis~e A l'Article 2 et qui sont des nationaux
du Danemark ou de la Nouvelle-ZWlande, ou aux personnes qui sont des apatrides ou des
r~fugi~s rsidant sur le territoire du Danemark ou de la Nouvelle-ZWlande ainsi qu'aux
membres de leurs familles et A leurs ayants-droits au titre de survivants.

2. Dans le seul cas des prestations n~o-z~landaises, le present Accord s'applique 6ga-
lement aux residents ou anciens residents de la Nouvelle-ZWlande.

Article 4. Egalit6 de traitement

Sous reserve des dispositions sp~ciales du present Accord, toutes les personnes r6si-
dant sur le territoire du Danemark ou de la Nouvelle-ZWlande auxquelles s'applique le pr6-
sent Accord sont trait~es sur un pied d'6galit6 par chacune des Parties contractantes pour ce
qui est des droits et obligations d~coulant de la legislation de cette Partie vis~e i I'Article
2 ou du pr6sent Accord.
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Article 5. Exportation des pensions et prestations

Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, une prestation acquise au titre de la 16-
gislation de l'une des Parties contractantes, comme pr6vu 6 l'Article 2, ne peut subir aucune
r6duction, modification, suspension, suppression ou confiscation du fait que le b6n6ficiaire
r6side ou s6journe sur le territoire de l'autre Partie contractante, et que les prestations sont
payables sur le territoire de l'autre Partie contractante.

TITRE II. DtTERMINATION DE LA LGISLATION APPLICABLE

Article 6. Dispositions gindrales

S'agissant de la l6gislation vis6e A rArticle 2, les personnes auxquelles s'applique le
pr6sent Accord sont, lorsqu'elles r6sident sur le territoire d'une Partie contractante,
soumises i la 16gislation de cette Partie.

Article 7. Dispositions spdciales applicables t certaines personnes

1. La disposition g6n6rale de rArticle 6 fait robjet des exceptions suivantes

a) Une personne r6sidant sur le territoire d'une Partie contractante et employ6e par une
entreprise dont le siege ou rktablissement principal est situ6 sur le territoire de cette Partie,
et qui est d6tach6e par ladite entreprise sur le territoire de lautre Partie contractante pour y
travailler A titre temporaire pour le compte de cette entreprise, continue & tre soumise i la
16gislation de la premiere Partie pendant les deux premieres ann6es de son s6jour sur le ter-
ritoire de la deuxi~me Partie. Si la dur6e des travaux a accomplir sur le territoire de 'autre
Partie contractante d6passe deux ans en raison de circonstances imprevisibles, la 16gislation
de la premiere Partie continue A s'appliquer jusqu'A la fin des travaux, A condition que les
autorit6s comptentes des deux Parties contractantes y consentent. Ce consentement doit
etre demand6 avant la fin de la p6riode initiale de deux ans.

b) Le personnel itin6rant employ6 par des entreprises de transport ou par des compa-
gnies a~riennes dont le siege ou l'6tablissement principal est situ6 sur le territoire d'une Par-
tie contractante, et qui travaille sur le territoire de P'autre Partie contractante, est soumis A
la 16gislation de la premiere Partie.

c) L'6quipage d'un navire et toutes autres personnes employ6es A bord d'un navire sont
soumis A la 16gislation de la Partie contractante dont le navire bat le pavilion. Si aux fins de
chargement, de d6chargement, de r6parations ou de surveillance A bord d'un navire battant
le pavilion d'une Partie contractante durant son s6jour sur le territoire de 'autre Partie con-
tractante, une personne r6sidant sur le territoire de la deuxi~me Partie est employ6e, elle est
soumise A la 16gislation de cette deuxi~me Partie.

1. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent par analogie aux membres de la fa-
mille qui accompagnent l'int6ress6.
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Article 8. Rfgles spciales relatives aux diplomates
et au personnel consulaire

La pr~sente Convention ne porte pas atteinte aux principes de la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques ou A la Convention de Vienne sur les relations consulaires
pour ce qui est de la legislation vis~e A l'Article 2.

TITRE III. DISPOSITIONS SPtCIALES RELATIVES AUX PRESTATIONS DANOISES

Article 9. Retraite anticip~e

1. Les nationaux n~o-zM1andais ont droit A une retraite anticip6e, A condition que pen-
dant la p~riode ouvrant droit A ces prestations pr~vue dans la Loi relative aux retraites so-
ciales ils aient &6 physiquement et mentalement capables de poursuivre une occupation
normale pendant une p~riode continue de residence d'au moins douze mois sur le territoire
du Danemark.

2. Le droit A une retraite anticip6e octroy~e pour des raisons d'ordre social A des natio-
naux n~o-z~landais est en outre subordonn6 aux conditions suivantes : les int~ress~s doi-
vent avoir r6sid6 de fagon permanente sur le territoire du Danemark pendant une p~riode
de douze mois au moins iimdiatement avant la presentation de la demande de retraite, et
la n~cessit6 du versement de ladite retraite est apparue pendant qu'ils r6sidaient sur le ter-
ritoire du Danemark.

3. Nonobstant rArticle 5 du present Accord, un national danois r~sidant sur le territoire
de la Nouvelle-ZWlande n'a pas droit A une retraite anticip&e octroy6e pour des raisons d'or-
dre social.

Article 10. Exportation des pensions

1. Les retraites sociales vers~es A un national n~o-z6landais r6sidant sur le territoire de
la Nouvelle-ZM1ande ne sont payables que si l'intfress6 a exerc6 une activit6 en tant que tra-
vailleur salari6 ou travailleur ind~pendant sur le territoire du Danemark pendant douze
mois au moms au cours de la p~riode d'affiliation prescrite par la Loi sur les retraites socia-
les.

2. Lorsque les conditions visees au paragraphe 1 du present Article ne sont pas rem-
plies, une retraite accord6e A un national n~o-z~landais r~sidant sur le territoire du Dane-
mark continue n6anmnoins d'etre payable sur le territoire de la Nouvelle-ZMlande A condition
que l'int~ress6, pendant la p~riode d'affiliation fix~e par la Loi sur les retraites sociales, ait
r~sid6 sur le territoire du Danemark pendant dix ans au moins, dont au moins cinq pr~c~dant
imm~diatement la demande de retraite.

Article 11. Pgriodes d'emploi

Aux fins d'application du paragraphe 1 de l'Article 10, les dispositions suivantes sont
applicables :
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a) Lorsque des cotisations ont 6t6 vers6es pour un affili6 du r6gime danois de pensions
suppl6mentaires du march6 du travail (ATP) pendant un an, l'int6ress6 est consid6r6 comme
ayant accompli une p6riode d'emploi de douze mois sur le territoire du Danemark;

b) Lorsqu'une personne prouve qu'elle a occup6 un emploi sur le territoire du Dane-
mark pendant une p6riode quelconque avant le 1 er avril 1964, ladite p6riode est 6galement
admise;

c) Lorsqu'une personne prouve qu'elle a travaill& pour son propre compte sur le terri-
toire du Danemark pendant une p6riode quelconque, ladite p6riode est 6galement admise.

Article 12. Paiement des prestations et
allocations supplementaires

1. Les suppl6ments, allocations et prestations suivantes au titre de la Loi sur les retrai-
tes sociales sont payables A un national d'une Partie contractante r6sidant hors du territoire
du Danemark dans la mesure seulement o6 ils sont pr6vus par les dispositions de ladite Loi:

a) Compl6ment de retraite;

b) Allocation personnelle;

c) Allocation pour aide externe;

d) Allocation pour aide constante;

e) Prestation d'invalidit6.

2. Lorsqu'une personne, qui n'est pas un national danois, a acquis le droit A une retraite
anticip~e danoise, la Conversion de ladite pension en retraite payable A un niveau plus 6lev6
comme suite A une aggravation de son invalidit6 n'intervient pas si le retrait6 r6side hors du
territoire du Danemark.

Article 13. Calcul des p~riodes de r~sidence

Les dispositions fix~es par la Loi sur les retraites sociales, qui assimilent les p6riodes
de s6jour A l'6tranger A la residence sur le territoire du Danemark pour le calcul des p~riodes
de residence, ne s'appliquent qu'aux nationaux danois pour ce qui est du present Accord.

Article 14. Limitation de l'Acquisition de droits

Les p~riodes de residence accomplies en vertu de la lgislation danoise avant le ler
avril 1957 ne sont pas prises en compte pour le calcul des montants des retraites sociales en
vertu de la legislation danoise payables A des nationaux n~o-z~landais r~sidant sur le
territoire de la Nouvelle-ZWlande.
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Article 15. Affiliation i I'ATP

Les dispositions sp~ciales contenues dans la lgislation danoise sur la participation de
travailleurs 6trangers au Regime suppl~mentaire de pensions du march6 du travail (ATP)
continuent A s'appliquer aux travailleurs n~o-z~landais employ~s sur le territoire du Dane-
mark.

TITRE IV. DISPOSITIONS SPECIALES RELATIVES AUX PRESTATIONS NEO-ZELANDAISES

Article 16. Rgsidence au Danemark

Si une personne est admise A b~n~ficier d'une prestation en vertu de la 1gislation de la
Nouvelle-ZM1ande, y compris une personne admise i en b~n~ficier par suite de 'Article 17,
mais n'a pas sa r6sidence habituelle en Nouvelle-ZMlande A la date de presentation d'une de-
mande de b~n~ficier de ladite prestation, cette personne est, aux fins de ladite demande,
consid~r~e comme ayant sa residence habituelle en Nouvelle-ZWlande i la date en ques-
tion si elle remplit les conditions suivantes :

a) Resider habituellement au Danemark, et se trouver au Danemark, soit en Nouvelle-
ZWlande, A cette date;

b) Avoir l'intention de maintenir sa residence habituelle au Danemark pendant au
moins 26 semaines; et

c) Avoir r~sid6 en Nouvelle-ZWlande pendant une p~riode continue d'au moins un an,
A toute 6poque de sa vie depuis l'Age de vingt ans.

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, si une personne est admise A b~n6-
ficier d'une prestation en vertu de la lgislation n~o-z~landaise, y compris une personne ad-
mise A en b~n~ficier en vertu du paragraphe 1, ou de l'Article 17, ou des deux, mais que le
versement de cette prestation est subordonn6 A la pr6sence en Nouvelle- ZMlande, cette per-
sonne est, aux fins du versement de ladite prestation, consid6r~e comme 6tant pr~sente en
Nouvelle-ZM1ande, si elle remplit les conditions suivantes :

a) Resider habituellement au Danemark et se trouver soit au Danemark, soit en Nou-
velle-Zlande; et

b) Avoir r~sid6 en Nouvelle-ZMlande pendant une p~riode continue d'au moins un an,
A toute 6poque de sa vie depuis I'fge de vingt ans.

3. Aux fins du present Titre :

a) Si une personne ayant sa residence habituelle au Danemark est temporairement ab-

sente du Danemark pour une p~iode d'au moins 26 semaines, cette absence temporaire du
Danemark n'est pas consid~r~e comme une interruption de la residence habituelle de cette
personne au Danemark;

b) Si une personne qui r~sidait habituellement au Danemark est absente du Danemark
pour une p~riode de plus de 26 semaines, cette personne, aux fins du present Accord, cesse
d'Etre consid~r~e comme r~sidant habituellement au Danemark i la date de son depart du
Danemark; et
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c) Si une personne quitte la Nouvelle-ZMlande dans 'intention d'6tablir sa residence ha-
bituelle au Danemark pour au moins 26 semaines, et qu'elle commence A resider habituel-
lement au Danemark dans les 26 semaines qui suivent son depart de la Nouvelle- ZMlande,
cette personne est consid6r~e comme r~sidant habituellement au Danemark depuis la
date de son depart de la Nouvelle-ZMlande.

4. Si une personne r6sidant habituellement au Danemark atteint P'age d'ouverture des
droits aux pensions n6o-z~landaises ou A une pension d'ancien combattant, cette personne
n'est pas, ou ne sera pas, selon le cas, admise au b~n~fice des prestations d'invalidit6, des
prestations de veuve ou des pensions de foyer vers~es aux veufs.

5. Aux fins du present Accord, une personne qui n'a pas atteint l'age d'ouverture des
droits A la pension n~o-z~landaise n'est pas consid~r~e comme ayant droit ou qualit6 A re-
cevoir la pension n~o-zMlandaise ou une pension d'ancien combattant.

Article 17. Totalisation des priodes ouvrant
droit aux prestations ngo-zglandaises

1. Pour determiner si une personne r~unit les conditions de residence requises pour Etre
admise A b~n6ficier d'une prestation vis~e dans le pr6sent Accord, linstitution n~o-
zMlandaise comptente consid~re :

a) Dans le cas de la retraite n6o-zMlandaise ou d'une pension d'ancien combattant que
les p~riodes de r6sidence danoises accumul6es par cette personne apr~s avoir atteint l'Age
de vingt ans sont des p6riodes durant lesquelles elle r~sidait et se trouvait pr~sente en Nou-
velle-ZM1ande; et

b) Dans le cas d'une prestation d'invalidit6, d'une prestation de veuve ou d'une presta-
tion de foyer vers~e aux veufs, que la priode danoise de residence accumule par cette per-
sonne en vertu de la Loi danoise sur les retraites sociales est une p~riode pendant laquelle
elle r~sidait et se trouvait en Nouve~le-ZMlande.

2. Aux fins du paragraphe 1, si une p~riode de residence en Nouvelle-Z61ande et une
p~riode de residence danoise coincident, la p~riode de coincidence n'est prise en compte
qu'une seule fois en tant que p~riode de residence en Nouvelle-ZMlande.

3. Pour d~terminer si une personne r~sidant habituellement en Nouvelle-ZM1ande ou au
Danemark est admise a b~n~ficier d'une prestation de veuve ou d'une prestation de foyer
vers~e aux veufs, un enfant a charge de cette personne qui est n6 au Danemark est consid~r6
comme 6tant n6 en Nouvelle-ZWlande a condition :

a) Dans le cas d'une veuve, que 'enfant ait &6 conqu avant la mort du dernier conjoint

d~c6d6; et

b) Dans le cas d'un veuf, que l'enfant soit n6 avant la mort de la demire 6pouse d~c6-
dee.

4. Pour determiner si une veuve r~sidant habituellement en Nouvelle-ZMlande ou au
Danemark est admise A b~n~ficier d'une prestation de veuve :

a) Cette veuve est consid~r~e avoir accumuler une p~riode de residence danoise pour
toute priode durant laquelle son dernier conjoint dc6d avait accumulk une p~riode da-
noise de residence;
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b) Toute p6riode durant laquelle cette veuve et son demier conjoint dc6d ont tous
deux accumul6 des p6riodes danoises de r6sidence n'est prise en compte qu'une seule fois;
et

c) Une p6riode danoise de r6sidence accumul6e en vertu de la Loi danoise sur les re-
traites par le dernier conjoint dc6d de la veuve est consid6r6e comme une p6riode durant
laquelle ce conjoint r6sidait habituellement en Nouvelle-ZM1ande aux fins de la d6termi-
nation de la r6sidence habituelle dudit conjoint.

Article 18. Dispositions relatives 6tla d~duction directe

1. Sauf dans les cas pr6vus A l'Article 19, alin6a d) et 20 alin6a d), pour d6terminer le
taux d'une prestation n6o-z61andaise, le montant de toute pension analogue 6trang~re, ce
qui comprend une quelconque prestation ou retraite danoise, est d6duit directement de la
prestation n6o-z61andaise conform6ment A la 16gislation n6o-z61andaise.

2. Si une personne qui r6side habituellement en Nouvelle-ZM1ande regoit une retraite
ou une prestation danoise et une prestation n6o-z61andaise, le montant de la retraite ou de
la prestation danoise d d6duire de la prestation n~o-z61andaise est calcul6 compte non tenu :

a) De toute commission bancaire pr61ev6e par la banque charg6e de transf6rer la pres-
tation ou la retraite en Nouvelle-Z61ande; et

b) De tous imp6ts pr61ev6s pergus en vertu de la 16gislation fiscale danoise.

Article 19. Taux de la Retraite et de la Pension d'ancien
combattant n~o-zjlandaise au Danemark

Si une personne r6sidant habituellement au Danemark est admise A b6n6ficier de la re-
traite ou d'une pension d'ancien combattant n6o-z61andais par suite de l'Article 16, le mon-
tant de la prestation est, sur demande, calcul6 selon la formule suivante:

nombre de mois entiers de r6sidence en Nouvelle-ZM1ande

X taux maximum de prestation

y

Dans laquelle "Y" vaut:

480 si ladite personne est n6e avant le ler avril 1932;

492 si ladite personne est n6e entre le ler avril 1932 et le 30 juin 1932;

495 si ladite personne est n6e entre le lerjuillet 1932 et le 30 septembre 1932;

498 si ladite personne est n6e entre le ler octobre 1932 et le 31 d6cembre 1932;

501 si ladite personne est n6e entre le lerjanvier 1933 et le 31 mars 1933;

504 si ladite personne est n6e entre le I er avril 1933 et le 30 juin 1933;

507 si ladite personne est n6e entre le lerjuillet 1933 et le 30 septembre 1933;

510 si ladite personne est n6e entre le ler octobre 1933 et le 31 d~cembre 1933;

513 si ladite personne est n6e entre le lerjanvier 1934 et et le 31 mars 1934;

516 si ladite personne est n~e entre le ler avril 1934 et le 30 juin 1934;
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519 si ladite personne est n6e entre le lerjuillet 1934 et le 30 septembre 1934;

522 si ladite personne est n6e entre le ler octobre 1934 et le 31 d6cembre 1934;
525 si ladite personne est n6e entre le ler janvier 1935 et le 31 mars 1935;
528 si ladite personne est n6e entre le ler avril 1935 et le 30 juin 1935;
531 si ladite personne est n6e entre le ler juillet 1935 et le 30 septembre 1935;
534 si ladite personne est n6e entre le ler octobre 1935 et le 31 d6cembre 1935;

537 si ladite personne est n6e entre le lerjanvier 1936 et le 31 mars 1936;
540 si ladite personne est n6e apr~s le 31 mars 1936.

Sous r6serve des dispositions suivantes :
a) Seul le temps de r6sidence apr~s 'age de vingt ans est pris en compte pour d6termi-

ner le nombre de mois complets de r6sidence en Nouvelle-Z61ande;

b) Toutes les p6riodes de r6sidence en Nouvelle-ZM1ande accomplies depuis l'age de
vingt ans sont additionn6es;

c) Le montant maximum de la prestation est:

i) Dans le cas d'une personne c6libataire, le taux maximum de la prestation payable en
vertu de la 16gislation n6o-z61andaise en mati~re de s6curit6 sociale A une personne c6liba-
taire vivant seule; et

ii) Dans le cas d'une personne mari6e, le taux maximum de la prestation payable en
vertu de la 16gislation n6o-z6landaise en mati~re de s6curit6 sociale A une personne mari6e
dont le conjoint est finalement admis A b6n6ficier d'une retraite ou pension d'ancien com-
battant nationale; et

d) I1 n'est pas tenu compte de toute pension ou prestation qui est 6galement payable en
vertu de la Loi danoise relative aux retraites sociales et autre 16gislation danoise, ou de
toute pension ou prestation payable par un ttat tiers.

2. Une personne qui r6sidait au Danemark avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord ou A cette date, qui touche une retraite ou une pension d'ancien combattant n6o-
zM1andaise en vertu de la section 17 de la Loi de 1990 sur la protection sociale (Dispositions
transitoires) aura le droit, si elle le souhaite, de continuer A recevoir cette prestation au
taux r6sultant de cette disposition.

Article 20. Taux des prestations de veuve, des prestations defoyer vers~es
aux veufs et des prestations d'invalidit n~o-zMlandaises au Danemark

Si une personne qui r6side habituellement au Danemark a le droit de b6n6ficier d'une
prestation de veuve, d'une prestation de foyer vers6e aux veufs ou d'une prestation d'inva-
lidit6 par suite de 'Article 16, le montant de ces prestations est, sur demande,
calcul6 selon la formule suivante :

nombre de mois complets de r6sidence en Nouvelle-ZM1ande
X taux maximum de prestation

300 mois

sous r6serve des dispositions suivantes :
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a) Seul le temps de r6sidence aprbs l'fge de vingt ans est pris en compte pour d6termi-
ner le nombre de mois complets de r6sidence en Nouvelle-ZM1ande;

b) Toutes les p6riodes de r6sidence en Nouvelle-ZM1ande accomplies depuis l'dge de
vingt ans sont additionn6es;

c) Le montant maximum de la prestation A verser est le taux maximum de la prestation
A laquelle ladite personne aurait droit en vertu de la 16gislation n6o-z6landaise en mati~re
de s6curit6 sociale; et

d) Il nest pas tenu compte de toute pension ou prestation qui est 6galement payable en
vertu de la Loi danoise relative aux retraites sociales et de toute autre legislation danoise,
ou de toute pension ou prestation payable par un tat tiers.

Article 21. Obligation defournir des informations

Une personne n'est pas admise A b6n6ficier d'une prestation en vertu du pr6sent Accord
ou en vertu de la 16gislation n6o-z6landaise si elle omet de fournir i l'institution n6o-
z6landaise comptente toute information A laquelle elle a acc~s et qui est 16galement requise
pour 6tablir :

a) Son droit A une prestation n6o-zM1andaise; ou

b) Le taux de pension ou de prestation payable en vertu de 'Accord ou en vertu de la
16gislation n6o-z6landaise.

Article 22. Paiement des prestations et allocations complimentaires

1. Si une personne r6sidant habituellement en Nouvelle-ZM1ande acquiert le droit de b6-
n6ficier d'une prestation n6o-z6landaise par suite de l'Article 17, l'institution n6o-
zM1andaise comptente verse 6galement A ladite personne toute prestation ou allocation
compl6mentaire pr6vue en vertu de la 16gislation n6o-z6landaise a laquelle a droit cette per-
sonne.

2. Si une personne r~sidant habituellement au Danemark acquiert le droit de b~n~ficier
d'une prestation n6o-zMlandaise par suite du present Accord, le montant de cette prestation
ne comprend aucune prestation ou allocation complkmentaire qui devrait 8tre vers~e en ver-
tu de la 16gislation n~o-z~landaise si ladite personne r~sidait habituellement en Nouvelle-
Zlande.

Article 23. Rsidence dans un Etat tiers

Une personne qui :

a) Reside habituellement en Nouvelle-ZMlande;

b) Est admise au b~n~fice d'une prestation uniquement par application des dispositions
en mati~re de totalisation pr6vues a I'Article 17; et

c) Soit :

i) Quitte la Nouvelle-ZMlande dans l'intention de resider dans un ttat tiers pour une pe-
riode de plus de 26 semaines; ou
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ii) R6side dans un Etat tiers pendant une p6riode de plus de 26 semaines;

n) Ne peut b6n6ficier de la retraite ou de la pension d'ancien combattant n6o-z6landaise
pendant qu'elle se trouve hors de Nouvelle-ZM1ande ou du Danemark, sauf si elle a droit
une retraite ou A une pension d'ancien combattant n6o-z6landaise en vertu d'un Accord de
s6curit6 sociale conclu par la Nouvelle-ZM1ande avec ledit ttat tiers.

TITRE V. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 24. Accord administratif

Les autorit6s comptentes des Parties contractantes, ou les organismes d6sign6s par el-
les,

a) Concluent les Protocoles administratifs n6cessaires pour l'application du pr6sent
Accord;

b) Se communiquent tous les renseignements concernant les mesures prises pour l'ap-
plication du pr6sent Accord;

c) Se transmettent tous renseignements concemant les modifications apport6es i leur
16gislation qui sont susceptibles d'affecter l'application du pr6sent Accord;

d) D6signent dans le Protocole administratif susmentionn6 les organismes de liaison
charg6s de faciliter l'application du pr6sent Accord.

Article 25. Assistance mutuelle

Aux fins d'application du pr6sent Accord:

a) Les autorit6s et institutions comptentes des Parties contractantes prtent leurs bons
offices et agissent comme si elles appliquaient leur propre 16gislation. En rbgle g6n6rale,
cette assistance administrative mutuelle est offerte gratuitement par lesdites autorit6s et ins-
titutions;

b) Les autorit~s et institutions des Parties contractantes peuvent communiquer directe-
ment entre elles. Ces communications se font en anglais;

c) Les autorit6s, institutions, tribunaux et cours des Parties contractantes ne peuvent re-
fuser les demandes ou autres documents qui leur sont soumis au motif que ceux-ci sont li-
bell6s dans une langue officielle de lautre Partie contractante.

Article 26. Exemption de droits

1. Toute exemption ou r6duction d'imp6ts, de droits de timbre, d'honoraires de notaire
ou de frais d'enregistrement pr6vue dans la 16gislation d'une Partie contractante au sujet des
certificats ou documents A fournir au titre de la 16gislation de ladite Partie est 6tendue aux
certificats et documents similaires devant 8tre produits au titre de la l6gislation de lautre
Partie contractante ou du pr6sent Accord.
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2. Toutes les declarations, documents et certificats devant 8tre fournis au titre du pr6-
sent Accord sont dispenses de 'authentification par les autoritds diplomatiques ou consu-
laires.

Article 27. Demandes de pensions et de prestations

Toutes demandes de pensions ou de prestations sont prdsentdes conformdment aux dis-
positions du Protocole administratif devant 8tre conclu en vertu de 'Article 24.

Article 28. Presentation de demandes, Dclarations et Recours

Les demandes, declarations ou recours qui, en vertu de la 1gislation d'une Partie con-
tractante, auraient di Etre introduits dans un dMlai prescrit aupr~s d'une autorit6, institution,
tribunal ou cour de ladite Partie, sont recevables s'ils sont prdsentds pendant la m~me p6-
riode A une autorit:, institution, tribunal ou cour correspondant de 'autre Partie contractan-
te. En pareil cas, 'autorit6, institution, tribunal ou cour recevant ladite demande, ddclaration
ou recours fait suivre sans ddlai le document en question A 'autorit6, institution, tribunal ou
cour comptente de la premiere Partie, soit directement soit par 'entremise des autoritds
comptentes de la Partie concemde. La date A laquelle ces demandes, declarations ou re-
cours sont prdsentds A 'autorit6, institution, tribunal ou cour de rautre Partie contractante
est considdrde comme la date de leur presentation A 'autorit6, institution, tribunal ou cour
comptente qui les examinera.

Article 29. Monnaie

1. Les versements effectu6s au titre du present Accord peuvent lgitimement tre ef-
fectuds dans la monnaie de la Partie contractante qui proc~de au versement.

2. Si l'une ou rautre des Parties contractantes imposent des restrictions de change, les
deux gouvemements prennent imm diatement et conjointement des mesures pour assurer
le transfert d'un territoire A lautre des sommes ndcessaires aux fins d'application du present
Accord.

Article 30. Recouvrement des prestations en exc~dent

1. Si, lors de l'octroi ou de rexamen de pensions ou de prestations en application du
present Accord, linstitution comptente d'une Partie contractante a vers6 au bdndficiaire de
prestations une somme excddant celle A laquelle il ou elle a droit, cette institution peut de-
mander A linstitution comptente de rautre Partie contractante chargde du versement des
prestations correspondantes A ce bdndficiaire de ddduire le montant 6quivalant au paiement
excddentaire des arridrds verses au bdndficiaire. Cette derni~re institution transfere le mon-
tant ddduit A rinstitution crdditrice. Lorsque le montant du paiement excddentaire ne peut
8tre ddduit des arridrds, les dispositions du paragraphe 2 sont applicables.

2. Lorsque l'institution comptente d'une Partie contractante a vers6 A un bdndficiaire
de prestations une somme excddant celle A laquelle il ou elle a droit, cette institution peut,
aux conditions et dans les limites fixdes par la legislation qu'elle administre, demander A
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linstitution comptente de I'autre Partie contractante charg6e du versement des prestations
A ce b~n~ficiaire de d~duire le montant 6quivalant au paiement exc6dentaire des montants
qu'elle verse audit b~n~ficiaire. Cette derni~re institution effectue la d6duction aux condi-
tions et dans les limites pr~vues pour ce type de compensation par la legislation qu'elle ad-
ministre, comme si le montant exc~dentaire avait 6t6 pay6 par elle, et transf~re le montant
d~duit A l'institution cr~ditrice.

3. Les montants d~duits par l'institution comp~tente de l'une des Parties contractantes
conform~ment au paragraphe 1 et tout montant perqu par cette institution en application des
dispositions vis6es au paragraphe 2 sont remis A l'autre institution comptente, comme con-
venu entre les institutions comptentes ou dans le Protocole administratif con-
clu en vertu de rArticle 24.

Article 31. Rglement des diff~rends

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes r~glent, autant que possible, tout
diff~rend surgissant au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord con-
form~ment A son esprit et A ses principes fondamentaux.

2. Les Parties contractantes se consultent rapidement A la demande de lune ou de
l'autre sur les questions qui nont pas 6t6 r~gl6es par les autorit6s comp&tentes conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 1.

3. Si le diff~rend n'a pas 6t6 r6gl dans les six mois suivant la premiere consultation
prescrite au paragraphe 2, il est soumis A un tribunal arbitral dont la composition et les pro-
c~dures seront convenues entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral r~gle le diff6-
rend conform6ment aux principes fondamentaux et A lesprit du present Accord. La decision
du tribunal arbitral est definitive et obligatoire pour les Parties contractantes.

TITRE VI. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 32. Dispositions transitoires

1. Aucun droit A toucher des pensions ou des prestations ne peut etre acquis en vertu
du pr6sent Accord pour toute p6riode ant~rieure A la date de l'entr~e en vigueur de ce der-
nier. La date initiale de versement d'une pension ou d'une prestation payable en vertu du
present Accord est d6termin6e conform~ment d la legislation en matifre de s~curit6
sociale de la Partie contractante concernee.

2. Sous reserve des dispositions de rArticle 14, toutes les p~riodes d'assurance et p6-
riodes consid~r~es comme telles et toutes les p~riodes d'emploi ou de residence accomplies
en vertu de la legislation d'une Partie contractante avant la date d'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord sont prises en compte pour la d~termination des droits A prestation en vertu du
present Accord.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, un droit est acquis en vertu du prdsent
Accord, m~me s'il a trait A un incident qui s'est produit avant l'entr~e en vigueur dupr~sent
Accord.
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4. Sur r6ception d'une demande, une pension ou prestation accord~e avant l'entr~e en
vigueur du present Accord est recalcul~e conform~ment aux dispositions de l'Accord. Ces
pensions ou prestations peuvent 6galement 8tre recalcules sans qu'aucune demande ait &6
presente, mais le recalcul ne peut se traduire par une reduction de la pension ou de la pres-
tation versee.

Article 33. R~vision de l'Accord

Les Parties contractantes peuvent convenir A tout moment de r6viser toutes lesdisposi-
tions du present Accord.

Article 34. Entree en vigueur et dnonciation

1. Les deux Parties contractantes se notifient lune l'autre par crit l'accomplissement
des procedures l6gales et constitutionnelles requises par leurs droits respectifs pour 1'entr~e
en vigueur du present Accord. L'Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me
mois suivant la date de la demi~re notification.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, le pr6sent Accord restera en vigueur
jusqu'A 'expiration d'une p~riode de douze mois A compter de la date A laquelle l'une des
Parties contractantes a requ de l'autre, par la voie diplomatique, un avis 6crit de son inten-
tion d'y mettre fin.

3. Au cas oii l'Accord prendrait fin conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, il
continuera de produire ses effets A l'gard de toutes les personnes qui, en vertu de 'Accord:

a) A la date de la d6nonciation touchent des pensions ou des prestations; ou

b) Avant l'expiration de la p6riode vis6e dans ce paragraphe ont pr6sent6 des demandes
de pension ou de prestation et seraient en droit de les recevoir.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Wellington, le 6 mai 1997, en langues anglaise et danoise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

KRIS LUND-JENSEN

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-Z1ande:
ROGER SOWRY


